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	VICENTE FOX QUESADA, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, en ejercicio de la facultad que me confiere la fracción I del artículo 89 de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, y con fundamento en los artículos 19, 20, 20 BIS, 20 BIS 1, 20 BIS 2, 20 BIS 6, 20 BIS 7, 21 y 159 BIS de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente; 4, 26, 28, 29, 32, 33, 37 y demás relativos de la Ley de Planeación; 30, 32 BIS de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal, he tenido a bien expedir el siguiente: 
	VICENTE FOX QUESADA, President of the United Mexican States, in exercise of the authority that is conferred on me by section I of Article 89 of the Political Constitution of the United Mexican States, and based on Articles 19, 20, 20 supplemental, 20 supplemental 1, 20 supplemental 2, 20 supplemental 6, 20 supplemental 7, 21, and 159 supplemental of the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment; 4, 26, 28, 29, 32, 33, 37, and others related to the Law of Planning; 30, 32 supplemental of the Organic Law of the Federal Public Administration, I have seen fit to issue the following:
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	CAPÍTULO PRIMERO
	FIRST CHAPTER

	DISPOSICIONES GENERALES
	GENERAL PROVISIONS

	
	

	Artículo 1o. Este ordenamiento tiene por objeto reglamentar las disposiciones de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de ordenamiento ecológico de competencia Federal, así como establecer las bases que deberán regir la actuación del Gobierno Federal en las siguientes materias:
	Article 1. This legislation has the objective of regulating the provisions of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment (LGEEPA) in matters of Ecological Organization under Federal jurisdiction, as well as establishing the criteria that must regulate the actions of the Federal Government in the following areas: 

	
	

	I.
La formulación, aplicación, expedición, ejecución y evaluación del programa de ordenamiento ecológico general del territorio y de los programas de ordenamiento ecológico marino, en coordinación con las dependencias y entidades federales competentes; 
	I. The formulation, application, issuing, execution, and evaluation of the program of general Ecological Organization of the territory, and of the programs of marine Ecological Organization, in coordination with the appropriate Federal departments and entities;



	
	

	II.
La participación del Gobierno Federal en la formulación de los programas de ordenamiento ecológico de regiones que se ubiquen en el territorio de dos o más entidades federativas, en coordinación con los gobiernos de los estados, sus municipios y del Distrito Federal y sus delegaciones; 
	II. The participation of the Federal Government in the formulation of the programs of ecological organization of regions that are located in the territory of two or more states, in coordination with the governments of the states, their municipalities, and the Federal District and its delegations;



	III.
La participación del Gobierno Federal en la elaboración y la aprobación de los programas de ordenamiento ecológico local, en el ámbito de su competencia;
	III. The participation of the Federal Government in the creation and approval of the programs of local Ecological Organization, within the scope of their jurisdiction;

	
	

	IV.
La definición de un proceso de ordenamiento ecológico para la formulación de los programas respectivos; 
	IV. The definition of a process of ecological planning and organization for the formulation of the respective programs;

	
	

	V.
 La determinación de las bases para proporcionar apoyo técnico a los gobiernos locales y municipales en la formulación y en la ejecución de los programas de ordenamiento ecológico de su competencia;
	V. The determination of the criteria for providing technical support to local and municipal governments in the formulation and in the execution of the programs of Ecological Organization under their jurisdiction;

	
	

	VI.
La integración e instrumentación del Subsistema de Información sobre Ordenamiento Ecológico, dentro del Sistema Nacional de Información Ambiental y de Recursos Naturales; 
	VI. The integration and implementation of the Sub-system of Information on Ecological Organization, within the National System of Environmental Information and Natural Resources;

	
	

	VII.
La determinación de los criterios y mecanismos tendientes a promover la congruencia del ordenamiento ecológico con otros instrumentos de política ambiental; 
	VII. The determination of the criteria and mechanisms intended for promoting the congruence of the Ecological Organization with other instruments of environmental policy;

	
	

	VIII.
La determinación de los criterios y mecanismos necesarios para prever, promover y ajustar la congruencia entre las acciones programadas de la Administración Pública Federal y los programas de ordenamiento ecológico, para efectos operativos y presupuestales;
	VIII. The determination of the criteria and mechanisms necessary for detailing, promoting, and adjusting the congruence between the programmed actions of the Federal Public Administration and the programs of Ecological Organization, for operation and budgetary purposes;

	
	

	IX.
La suscripción de convenios con los gobiernos de los estados, sus municipios y del Distrito Federal y sus delegaciones para la realización de acciones conjuntas en materia de ordenamiento ecológico;
	IX. The endorsing of agreements with the governments of the states, their municipalities, and of the Federal District and its delegations for the performance of joint actions in matters of Ecological Organization;

	
	

	X.
La concertación con personas, organizaciones, grupos e instituciones de los sectores privado y social para la realización de proyectos relacionados con el proceso de ordenamiento ecológico; y 
	X. The coordination with persons, organizations, groups, and institutions of the private and business sectors for the performance of projects related to the process of Ecological Organization; and

	
	

	XI.
La formulación de políticas a que se sujetará la actuación de las dependencias y entidades de la Administración Pública Federal en el proceso de ordenamiento ecológico.
	XI. The formulation of policies to which the actions of departments and entities of the Federal Public Administration will be subjected to during the process of Ecological Organization.

	
	

	Artículo 2o. La aplicación del presente Reglamento compete al Ejecutivo Federal por conducto de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, sin perjuicio de las atribuciones conferidas a otras dependencias de la Administración Pública Federal de conformidad con las disposiciones legales aplicables.
	Article 2. The application of this Regulation is the responsibility of the Federal Executive branch through the office of the Secretary of Environment and Natural Resources, without prejudice to the responsibilities conferred on other departments of the Federal Public Administration in conformity with the applicable legal provisions.

	
	

	Artículo 3o. Para los efectos de este Reglamento se estará a las definiciones previstas en la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente y demás leyes aplicables, así como a las siguientes:
	Article 3. For the purposes of this Regulation the definitions detailed in the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment and all other applicable laws will be used, as well as the following:

	
	

	I.
Actividades incompatibles. Aquellas que se presentan cuando un sector disminuye la capacidad de otro para aprovechar los recursos naturales, mantener los bienes y los servicios ambientales o proteger los ecosistemas y la biodiversidad de un área determinada;
	I. Incompatible activities. Those that present themselves when a sector diminishes the capacity of another for the best utilization of natural resources, the maintenance of environmental goods and the services, or the protection of the ecosystems and biodiversity of a determined area;

	
	

	II.
Análisis de aptitud. Procedimiento que involucra la selección de alternativas de uso del territorio, entre los que se incluyen el aprovechamiento sustentable de los recursos naturales, el mantenimiento de los bienes y los servicios ambientales y la conservación de los ecosistemas y la biodiversidad, a partir de los atributos ambientales en el área de estudio;
	II. Analysis of suitability. Procedure that involves the selection of alternatives for use of the territory, between those that include the sustainable best utilization of the natural resources, the maintenance of the goods and the environmental services, and the conservation of the ecosystems and biodiversity, derived from the environmental characteristics in the area of study;

	
	

	III.
Aptitud del territorio. Capacidad del territorio para el desarrollo de actividades humanas;
	III. Suitability of the territory. Capacity of the territory for the performance of human activities;

	
	

	IV.
Áreas de atención prioritaria. Zonas del territorio donde se presenten conflictos ambientales o que por sus características ambientales requieren de atención inmediata;
	IV. Areas of priority attention. Zones of the territory where environmental conflicts are presented or that by their environmental characteristics require immediate attention;

	
	

	V.
Atributo ambiental. Variable cualitativa o cuantitativa que influye en el desarrollo de las actividades humanas y de los demás organismos vivos;
	V. Environmental responsibility. Qualitative or quantitative variable that influences in the performance of human activities and of all living organisms;

	
	

	VI.
Área de estudio. Región en la que se aplica el proceso de ordenamiento ecológico;
	VI. Area of Study. Region in which the process of Ecological Organization is applied;

	
	

	VII.
Bienes y servicios ambientales. Estructuras y procesos naturales necesarios para el mantenimiento de la calidad ambiental y la realización de las actividades humanas;
	VII. Environmental goods and services. Natural structures and processes necessary for the maintenance of environmental quality and the performance of the human activities;

	
	

	VIII.
Bitácora ambiental. Registro del proceso de ordenamiento ecológico; 
	VIII. Environmental log. Record of the Ecological Organization process;

	
	

	IX. 
Derogada.
	IX. Canceled.

	Fracción derogada DOF 28-09-2010
	Section cancelled DOF Sept. 28, 2010

	
	

	X.
Concurrencia espacial. Ubicación en un mismo lugar y tiempo de actividades humanas;
	X. Spatial Concurrence. Location in the same place and time of human activities;

	
	

	XI.
Conflicto ambiental. Concurrencia de actividades incompatibles en un área determinada; 
	XI. Environmental conflict. Concurrence of activities incompatible in a determined area;

	
	

	XII.
Estrategia ecológica. La integración de los objetivos específicos, las acciones, los proyectos, los programas y los responsables de su realización dirigida al logro de los lineamientos ecológicos aplicables en el área de estudio;
	XII. Ecological strategy. The integration of the specific objectives, actions, projects, the programs and the responsible parties for their performance directed toward achieving the applicable ecological guidelines in the area of study;

	
	

	XIII.
Indicador ambiental. Variable que permite evaluar la efectividad de los lineamientos y estrategias ecológicas;
	XIII. Environmental indicator. Variable that permits evaluating the effectiveness of the ecological guidelines and strategies;

	
	

	XIV.
Interés sectorial. Objetivo particular de personas, organizaciones o instituciones con respecto al uso del territorio, entre los que se incluyen el aprovechamiento sustentable de los recursos naturales, el mantenimiento de los bienes y los servicios ambientales y la conservación de los ecosistemas y la biodiversidad;
	XIV. Sector interest. Particular objective of persons, organizations, or institutions with respect to the use of the territory, among those that include the sustainability of natural resources, the maintenance of the environmental goods and the services and the conservation of the ecosystems and biodiversity;

	
	

	XV.
Ley. La Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente;
	XV. Law. The General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment; (LGEEPA)

	
	

	XVI.
Lineamiento ecológico. Meta o enunciado general que refleja el estado deseable de una unidad de gestión ambiental; 
	XVI. Ecological guideline. Goal or general objective that reflects the desirable state of an entity of environmental management;

	
	

	XVII.
Modelo de ordenamiento ecológico. La representación, en un sistema de información geográfica, de las unidades de gestión ambiental y sus respectivos lineamientos ecológicos;
	XVII. Model of Ecological Organization. The representation, in a system of geographical information, of the entities of environmental management and their respective ecological guidelines;

	
	

	XVIII.
Patrón de ocupación del territorio. Distribución de actividades sectoriales en el territorio, incluyendo el aprovechamiento sustentable de los recursos naturales, el mantenimiento de los bienes y los servicios ambientales y la conservación de los ecosistemas y la biodiversidad;
	XVIII. Pattern of occupation of the Territory. Distribution of sector activities in the territory, including the sustainable best utilization of the natural resources, the maintenance of the environmental goods and the services and the conservation of the ecosystems and biodiversity;

	
	

	XIX.
Proceso de ordenamiento ecológico. Conjunto de procedimientos para la formulación, expedición, ejecución, evaluación y modificación de los programas de ordenamiento ecológico;
	XIX. Process of Ecological Organization. Combination of procedures for the formulation, issuing, execution, evaluation, and modification of the programs of Ecological Organization.

	
	

	XX.
Procuraduría. La Procuraduría Federal de Protección al Ambiente;
	XX. Prosecutor. The Federal Prosecutor of Protection of the Environment;

	
	

	XXI.
Programa de ordenamiento ecológico. El modelo de ordenamiento ecológico y las estrategias ecológicas aplicables al mismo; 
	XXI. Program of Ecological Organization. The model of Ecological Organization and the ecological strategies applicable to the same;

	
	

	XXII.
Reglamento. El Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Ordenamiento Ecológico;
	XXII. Regulation. The Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of Ecological Organization;

	
	

	XXIII.
Riesgos naturales. Probabilidad de ocurrencia de daños a la sociedad, a los bienes y los servicios ambientales, a la biodiversidad y a los recursos naturales, provocados, entre otros, por fenómenos geológicos o hidrometeorológicos; 
	XXIII. Natural risks. Probability of occurrence of damages to society, to environmental goods and services, to biodiversity, and to the natural resources, caused, among others, by geological or hydro meteorological phenomena;

	
	

	XXIV.
Secretaría. La Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales;
	XXIV. Secretary. The Secretary of Environment and Natural resources; (SEMARNAT)

	
	

	XXV.
Subsistema. El Subsistema de Información sobre Ordenamiento Ecológico que forma parte del Sistema Nacional de Información Ambiental y de Recursos Naturales; 
	XXV. Subsystem. The Subsystem of Information on Ecological Organization that forms part of the National System of Environmental Information and Natural Resources;

	
	

	XXVI.
Sector. Conjunto de personas, organizaciones grupos o instituciones que comparten objetivos comunes con respecto al aprovechamiento de los recursos naturales, el mantenimiento de los bienes y los servicios ambientales o la conservación de los ecosistemas y la biodiversidad; y 
	XXVI. Sector. Combination of persons, organizations, groups, or institutions that share common objectives with respect to the utilization of natural resources, the maintenance of the environmental goods and services, or the conservation of the ecosystems and biodiversity; and

	
	

	XXVII. Unidad de gestión ambiental. Unidad mínima del territorio a la que se asignan determinados lineamientos y estrategias ecológicas.
	XXVII. Unit of environmental management. Minimum unit of the territory to which are assigned determined guidelines and ecological strategies.

	Fracción reformada DOF 28-09-2010
	Section reformed DOF Sept. 28, 2010

	
	

	Article 4. The Secretary is responsible for:
	Article 4. It is the responsibility of the Secretary to: 

	
	

	I.
Establecer políticas, criterios, mecanismos, lineamientos ecológicos, estrategias ecológicas e instrumentos de coordinación y concertación con personas, organizaciones e instituciones de los sectores público, privado y social para la realización de acciones, programas y proyectos sectoriales dentro del proceso de ordenamiento ecológico, en el ámbito de su competencia;
	I. Establish policies, criteria, mechanisms, ecological guidelines, ecological strategies, and instruments of coordination, and cooperation with persons, organizations, and institutions of the public, private, and business sector for the creation of actions, and sector projects within the process of Ecological Organization, in the scope of its responsibility;

	
	

	II.
Formular, aplicar, expedir, ejecutar, evaluar y modificar el programa de ordenamiento ecológico general del territorio y los programas de ordenamiento ecológico marino con la participación que corresponda a otras dependencias y entidades de la Administración Pública Federal; 
	II. Formulate, apply, issue, execute, evaluate, and modify the program of general Ecological Organization in the territory and the programs of marine Ecological Organization with the participation that corresponds to other departments and entities of the Federal Public Administration;

	
	

	III.
Promover la incorporación de la variable ambiental en la planeación de acciones, proyectos y programas de la Administración Pública Federal que incidan en el patrón de ocupación del territorio a través del ordenamiento ecológico general del territorio;
	III. Promote the incorporation of environmental variables in the planning of actions, projects, and programs of the Federal Public Administration that are part of the pattern of occupation of the territory through the general Ecological Organization of the territory;

	
	

	IV. 
Derogada.
	IV. Cancelled. 

	Fracción derogada DOF 28-09-2010
	Section cancelled DOF Sept. 28, 2010

	
	

	V.
Participar en la formulación de los programas de ordenamiento ecológico de regiones que se ubiquen en el territorio de dos o más entidades federativas, en coordinación con los gobiernos de los estados, sus municipios y del Distrito Federal y sus delegaciones, mediante la suscripción de los convenios respectivos;
	V. Participate in the formulation of the programs of Ecological Organization of regions that are located in the territory of two more states, in coordination with the governments of the states, their municipalities and of the Federal District and its delegations, through their respective agreements;

	
	

	VI.
Participar en la elaboración y aprobación de los programas de ordenamiento ecológico local en los casos previstos por la Ley; 
	VI. Participate in the creation and approval of the programs of local Ecological Organization in the cases detailed by the Law;

	
	

	VII.
Prestar apoyo técnico a los gobiernos de los estados, sus municipios y del Distrito Federal y sus delegaciones para la formulación y ejecución de los programas de ordenamiento ecológico de sus respectivas competencias; 
	VII. Render technical support to the governments of the states, municipalities, and of the Federal District and its delegations for the formulation and execution of the programs of Ecological Organization within their respective jurisdiction;

	
	

	VIII.
Integrar, instrumentar y administrar el Subsistema, así como emitir los criterios necesarios para promover su congruencia;
	VIII. Integrate, implement, and administer the Sub-system, as well as issue the criteria necessary for promoting their congruence;

	
	

	IX.
Evaluar técnicamente los programas de ordenamiento ecológico regionales y locales expedidos por los gobiernos de los estados, sus municipios y del Distrito Federal y sus delegaciones, según corresponda, para su integración al Subsistema;
	IX. Evaluate technically the regional and local programs of Ecological Organization issued by the governments and the states, their municipalities, and of the Federal District and its delegations, whichever is applicable, for their integration into the Sub-system;

	
	

	X.
Establecer los mecanismos de promoción y difusión del Subsistema; 
	X. Establish the mechanisms of promotion and diffusion of the Sub-system;

	
	

	XI.
Celebrar convenios de coordinación con los gobiernos de las entidades federativas y del Distrito Federal, con la participación que corresponda a sus municipios y a sus delegaciones, respectivamente, para la determinación de acciones, lineamientos, criterios y estrategias, en materia de ordenamiento ecológico;
	XI. Enter into agreements of coordination with the governments of the states, and of the Federal District, with the participation that corresponds to their municipalities, and their delegations, respectively, for the determination of actions, guidelines, criteria, and strategies, in matters of Ecological Organization;

	
	

	XII.
Celebrar convenios de concertación con personas, organizaciones, grupos e instituciones de los sectores privado y social para la realización de acciones conjuntas en materia de ordenamiento ecológico; 
	XII. Enter into agreements of coordination with persons, organizations, groups, and institutions of the private and business sectors for the performance of actions related to Ecological Organization;

	
	

	XIII.
Emitir los criterios, lineamientos y estrategias para determinar los requisitos, especificaciones, procedimientos, metas o parámetros que deberán observar las autoridades encargadas de la formulación e instrumentación de procesos de ordenamiento ecológico de competencia federal; 
	XIII. Issue the criteria, guidelines, and strategies for determining the requirements, specifications, procedures, goals, or parameters that the authorities responsible for the formulation and implementation of processes of Ecological Organization under Federal jurisdiction must observe;

	
	

	XIV.
Establecer los procedimientos e instrumentos que promuevan la participación social corresponsable en el proceso de ordenamiento ecológico en el ámbito de su competencia;
	XIV. Establish the procedures and instruments that promote the co-responsibility of business in the process of Ecological Organization within the scope of their responsibility;

	
	

	XV.
Vigilar el cumplimiento de las disposiciones de este Reglamento e interpretarlo para efectos administrativos, emitiendo para ello los acuerdos, circulares y demás disposiciones administrativas necesarias; y 
	XV. Oversee compliance to the provisions of this Regulation and interpret it for administrative purposes, issuing for it, the agreements, resolutions, and all other administrative provisions necessary; and

	
	

	XVI.
Las demás previstas en este Reglamento y en otras disposiciones legales y reglamentarias en la materia.
	XVI. All others detailed in this Regulation and in other legal and regulatory provisions in these matters.

	
	

	Artículo 5o. Las dependencias y entidades de la Administración Pública Federal proporcionarán a la Secretaría la información y el apoyo técnico que requiera para la formulación, expedición, ejecución, evaluación y modificación de los programas de ordenamiento ecológico de competencia de la misma, en términos de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal.
	Article 5. The departments and entities of the Federal Public Administration will provide the Secretary with the information and the technical support that is required for the formulation, issuing, execution, evaluation, and modification of the programs of Ecological Organization of responsibility of the same, under the terms of the Organic Law of the Federal Public Administration.

	
	

	CAPÍTULO SEGUNDO
	SECOND CHAPTER

	DEL PROCESO DE ORDENAMIENTO ECOLÓGICO
	THE PROCESS OF ECOLOGICAL ORGANIZATION

	
	

	Artículo 6o. El ordenamiento ecológico deberá llevarse a cabo como un proceso de planeación que promueva: 
	Article 6. Ecological Organization must be carried out as a planning process that promotes:

	
	

	I.
La creación e instrumentación de mecanismos de coordinación entre las dependencias y entidades de la Administración Pública Federal y los gobiernos estatales, municipales y del Distrito Federal y sus delegaciones; 
	I. The creation and implementation of mechanisms of coordination between the departments and entities of the Federal Public Administration and the governments of the States, municipalities, and of the Federal District and its delegations;

	
	

	II.
La participación social corresponsable de los grupos y sectores interesados;
	II. The joint social responsibility of the groups and interested parties;

	
	

	III.
La transparencia del proceso mediante el acceso, publicación y difusión constante de la información generada, los métodos utilizados y resultados obtenidos; 
	III. The transparency of the process through which the access, publication and constant diffusion of the information generated, the methods used and the results obtained; 

	
	

	IV.
El rigor metodológico de los procesos de obtención de información, análisis y generación de resultados;
	IV. The methodological rigor of the processes of obtaining of information, analysis, and generation of results;

	
	

	V.
La instrumentación de procesos sistemáticos que permitan verificar los resultados generados en cada etapa del proceso de ordenamiento ecológico;
	V. The implementation of systematic processes that permit verifying the results generated in each stage of the process of Ecological Organization;

	
	

	VI.
La generación de indicadores ambientales que permitan la evaluación continua del proceso de ordenamiento ecológico para determinar la permanencia de los programas, su ajuste o la corrección de desviaciones en su ejecución; 
	VI. The generation of environmental indicators that permit the continuous evaluation of the process of Ecological Organization for determining the duration of the programs, their adjustment or the correction of deviations in their execution;

	
	

	VII.
La asignación de lineamientos y estrategias ecológicas con base en la información disponible;
	VII. The assignment of guidelines and ecological strategies based on the available information;

	
	

	VIII.
El establecimiento de un sistema de monitoreo del programa de ordenamiento ecológico; y
	VIII. The establishment of a monitoring system of the program of Ecological Organization; and

	
	

	IX.
La permanencia o modificación de lineamientos y estrategias ecológicas a partir del análisis de los resultados del monitoreo.
	IX. The duration or modification of guidelines and ecological strategies after the analysis of the results of the monitoring.

	
	

	El proceso de ordenamiento ecológico deberá prever mecanismos para determinar con una periodicidad bienal, el cumplimiento de las metas previstas en los programas, así como la evaluación de los resultados respecto de las expectativas de ordenación del territorio planteadas.
	The process of Ecological Organization must foresee mechanisms for determining with a biannual schedule, the compliance of the goals detailed in the programs, as well as the evaluation of the results with respect to the expectations of ordination of the territory.

	
	

	La Secretaría promoverá que la modificación de los programas de ordenamiento ecológico de su competencia, siga el mismo procedimiento para su formulación. 
	The Secretary will encourage the modifications of the Ecological Organization programs under its jurisdiction to follow the same procedure for their formulation.

	
	

	Artículo 7o. El ordenamiento ecológico de competencia federal se llevará a cabo mediante el proceso de ordenamiento ecológico y deberá tener como resultado los siguientes productos:
	Article 7. Ecological Organization under Federal jurisdiction will be carried out through the process of Ecological Organization and must have as a result the following products:

	
	

	I.
Convenios de coordinación que podrán suscribirse con:
	I. Agreements of coordination that can be endorsed by:

	
	

	a.
Las dependencias y entidades de la Administración Pública Federal competentes para realizar acciones que incidan en el área de estudio; y
	a. The departments and entities of the appropriate Federal Public Administration for performing actions that occur in the area of study; and

	
	

	b.
Las entidades federativas, sus municipios, el Distrito Federal y sus delegaciones del área de estudio.
	b. The Federal Entities (States), municipios, the Federal District (Mexico City), and their delegations of the study area.

	
	

	II.
Programas de ordenamiento ecológico, que deberán contener:
	II. Programs of Ecological Organization, that must contain:

	
	

	a.
El modelo de ordenamiento ecológico que contenga la regionalización o la determinación de las zonas ecológicas, según corresponda, y los lineamientos ecológicos aplicables al área de estudio, y en su caso, su decreto de expedición; y
	a. The model of Ecological Organization that contains the regionalization or the determination of the ecological zones, whichever corresponds, and the ecological guidelines applicable to the area of study, and when applicable, their issuing decree; and

	
	

	b.
Las estrategias ecológicas aplicables al modelo de ordenamiento ecológico; y 
	b. The Ecological strategies applicable to the model of Ecological Organization; and

	
	

	III.
La bitácora ambiental. 
	III. The environmental log.

	
	

	La Secretaría podrá promover el inicio del proceso de ordenamiento ecológico en cualquiera de sus etapas, según se requiera.
	The Secretary can promote the initiation of the process of Ecological Organization in any of its stages, as required.

	
	

	Artículo 8o. La Secretaría promoverá la suscripción de los convenios de coordinación que se requieran en términos de la fracción I del artículo que antecede o, en su caso, la actualización de los que ya existan como fundamento de algún programa de ordenamiento ecológico vigente a efecto de adecuarlos a las disposiciones del presente Reglamento. 
	Article 8. The Secretary will promote the endorsing of the agreements of coordination that are required under the terms of Section I of the preceding Article, or, when applicable, the updating of those that already exist as the basis of any current program of Ecological Organization for the purpose of adapting them to the provisions of this Regulation.

	
	

	Los convenios de coordinación tienen por objeto determinar las acciones, plazos y compromisos que integran la agenda del proceso de ordenamiento ecológico y que deberán contener como mínimo: 
	The agreements of coordination have the objective of determining the actions, terms, and commitments that integrate the agency of the process of Ecological Organization and that must contain as a minimum:

	
	

	I.
Las bases para precisar el área de estudio que abarcará el proceso de ordenamiento ecológico;
	I. The criteria for clarifying the area of study that will include the process of Ecological Organization;

	
	

	II.
Los lineamientos, criterios y estrategias que permitan instrumentar el proceso de ordenamiento ecológico; 
	II. The guidelines, criteria, and strategies that permit implementing the process of Ecological Organization;

	
	

	III.
La identificación y designación de las autoridades e instituciones que llevarán a cabo las acciones que resulten de los convenios o acuerdos de coordinación, así como la participación y la responsabilidad que les corresponda a cada una de ellas en la conducción e instrumentación del proceso de ordenamiento ecológico; 
	III. The identification and designation of the authorities and institutions that will carry out the actions that result from the agreements of coordination, as well as the participation and the responsibility that corresponds to each one of them in the conduction and implementation of the process of Ecological Organization;

	
	

	IV.
La integración del órgano que instrumentará y dará seguimiento al proceso de ordenamiento ecológico;
	IV. The integration of the organ that will implement and follow up the process of Ecological Organization;

	
	

	V.
Las acciones iniciales que deba realizar cada parte del convenio para garantizar el inicio y desarrollo eficaz del proceso de ordenamiento ecológico;
	V. The initial actions that each part of the agreement must perform for guaranteeing the initiation and efficient development of the process of Ecological Organization;

	
	

	VI.
La determinación de los productos que deberán obtenerse como resultado del proceso de ordenamiento ecológico respectivo; 
	VI. The determination of the products that must be obtained as a result of the respective process of Ecological Organization;

	
	

	VII.
Las demás materias que deban incluirse como anexos de los convenios de coordinación; 
	VII. All other matters that must be included as appendices to the agreements of coordination;

	
	

	VIII.
Las sanciones y responsabilidades que se generarán para las partes en caso de incumplimiento; y 
	VIII. The sanctions and responsibilities that will be generated for the parties in case of non-compliance; and

	
	

	IX.
Las demás estipulaciones que las partes consideren necesarias para el correcto cumplimiento de los compromisos del convenio.
	IX. All other stipulations that the parties consider necessary for the correct compliance with the commitments of the agreement.

	
	

	Artículo 9o. Los anexos de los convenios de coordinación a que se refiere el artículo anterior deberán abarcar, como mínimo: 
	Article 9. The appendices of the agreements of coordination referred to in the latter article must be include, at a minimum:

	
	

	I.
La identificación de los conflictos ambientales que deberán prevenir o resolverse mediante la determinación de lineamientos y estrategias ecológicas; 
	I. The identification of the environmental conflicts that must be prevented or resolved through the determination of guidelines and ecological strategies;

	
	

	II.
Los procedimientos de acceso a la información y de participación social corresponsable que deberán instrumentarse en cada etapa del proceso de ordenamiento ecológico;
	II. The procedures of access to the information and joint business responsibility that must be implemented in each stage of the process of Ecological Organization;

	
	

	III.
Los procedimientos y los plazos para la revisión integral del programa de ordenamiento ecológico; 
	III. The procedures and the terms for the integral review of the program of Ecological Organization;

	
	

	IV.
Los indicadores que se utilizarán para evaluar el cumplimiento y la efectividad del programa de ordenamiento ecológico;
	IV. The indicators that will be utilized for evaluating the compliance and the effectiveness of the program of Ecological Organization;

	
	

	V.
Las acciones a realizar para la integración y operación de la bitácora ambiental; y 
	V. The actions to perform for the integration and operation of the environmental log; and

	
	

	VI.
Los mecanismos de financiamiento y demás instrumentos económicos que se utilizarán para el proceso de ordenamiento ecológico. 
	VI. The mechanisms of financing and all other economic instruments that will be utilized for the process of Ecological Organization.

	
	

	Artículo 10. Los convenios de coordinación a que se refiere el presente Capítulo, sus anexos y los convenios de concertación que se celebren dentro del proceso de ordenamiento ecológico, se consideran de derecho público y serán de cumplimiento obligatorio para las partes que los celebren.
	Article 10. The agreements of coordination referred to in this Chapter, their appendices, and the agreements of coordination that are executed within the process of Ecological Organization, will be considered to be public information and will be of obligatory compliance for the parties that execute them.

	
	

	Para efectos del párrafo anterior, en los convenios de coordinación y concertación que se suscriban se establecerán las consecuencias y las sanciones que se deriven de su incumplimiento, a fin de asegurar el interés general y garantizar su ejecución en tiempo y forma. 
	For the purposes of the latter paragraph, in the agreements of coordination and cooperation that are agreed to will establish the consequences and the sanctions that are derived from their non-compliance, for the purpose of assuring the general interest, and guaranteeing their execution in time and form.

	
	

	Los convenios que se suscriban conforme a este artículo deberán publicarse en el Diario Oficial de la Federación y, en su caso, en el órgano de difusión oficial de las entidades federativas involucradas o del Distrito Federal.
	The agreement that they make must in conformity to this Article must be published in the Official Daily of the Federation, and when applicable, in the organ of official dissemination of the States involved, or of the Federal District.

	
	

	Artículo 11. El órgano que se encargará de la conducción del proceso de ordenamiento ecológico, en términos del convenio de coordinación respectivo, deberá establecer las bases para su operación, las acciones necesarias para la formulación del modelo de ordenamiento ecológico, las estrategias ecológicas y la integración de la bitácora ambiental.
	Article 11. The entity that will be responsible for conducting the process of Ecological Organization, under the terms of the respective agreement of coordination, must establish the criteria for its operation, the actions necessary for the formulation of the model of Ecological Organization, the ecological strategies, and the integration of the environmental log.

	
	

	Artículo 12. En la determinación de los lineamientos y estrategias ecológicas aplicables al programa de ordenamiento ecológico, a que hace referencia la fracción II del artículo 8o., se deberá considerar como mínimo lo siguiente:
	Article 12. In the determination of the guidelines and ecological strategies applicable to the program of Ecological Organization, to which reference is made in section II of Article 8, the following, at a minimum, must be considered:

	
	

	I.
Los programas de combate a la pobreza aplicables por los tres órdenes de gobierno en el área de estudio;
	I. The programs for fighting poverty applicable by the three branches of government in the area under study;

	
	

	II.
Los proyectos y los programas de las dependencias y entidades de los tres órdenes de gobierno, aplicables en el área de estudio;
	II. The projects and the programs of the departments and entities of the three branches of government, applicable in the area under of study;

	
	

	III.
Los instrumentos de política ambiental que, conforme a la legislación vigente, resulten aplicables al área de estudio;
	III. The instruments of environmental policy that, in conformity to current legislation, result applicable to the area under study;

	
	

	IV.
Las áreas naturales protegidas, los hábitats críticos para la conservación de la vida silvestre y las áreas de refugio para proteger especies acuáticas;
	IV. The protected natural areas, the habitats critical for the conservation of forest life and the areas of refuge for protecting aquatic species;

	
	

	V.
Las áreas críticas para la conservación de los ecosistemas y la biodiversidad;
	V. The areas critical for the conservation of the ecosystems and biodiversity;

	
	

	VI.
Las cuencas hidrológicas;
	VI. The hydrological basins;

	
	

	VII.
La zonificación forestal;
	VII. The forest zoning;

	
	

	VIII.
La disponibilidad de agua;
	VIII. The availability of water;

	
	

	IX.
El cambio climático y los desastres naturales;
	IX. The climatic change and the natural disasters;

	
	

	X.
Los impactos negativos de las actividades productivas y sociales, incluyendo aquéllos de baja probabilidad de ocurrencia, que tengan o puedan tener efectos en el aprovechamiento sustentable de los recursos naturales, el mantenimiento de los bienes y los servicios ambientales y la conservación de los ecosistemas y la biodiversidad en el área de estudio; y
	X. The negative impacts of the productive and business activities, including those of low probability of occurrence, that have or can have effects on the sustainable utilization of natural resources, the maintenance of the environmental goods and services, and the conservation of the ecosystems and the biodiversity in the area of study; and

	
	

	XI.
Las demás que determine el órgano encargado de la conducción del proceso de ordenamiento ecológico y, que por sus características, deban de ser consideradas.
	XI. All others that the organ responsible for conducting the process of Ecological Organization, and that which must be considered because of their characteristics.

	
	

	Artículo 13. Para efectos del artículo 7o. de este Reglamento, el registro de los avances del proceso de ordenamiento ecológico se llevará a cabo en la bitácora ambiental y tendrá por objeto:
	Article 13. For the purposes of Article 7 of this Regulation, the recording of the progress of the process of Ecological Organization will be recorded in the environmental log and will have the objective of:

	
	

	I.
Proporcionar e integrar información actualizada sobre el proceso de ordenamiento ecológico;
	I. Providing and integrating the updated information of the process of Ecological Organization.

	
	

	II.
Ser un instrumento para la evaluación de:
	II. Being an instrument for the evaluation of:

	
	

	a.
El cumplimiento de los acuerdos asumidos en el proceso de ordenamiento ecológico; y
	a. The compliance to the agreements assumed in the process of Ecological Organization; and

	
	

	b.
El cumplimiento y la efectividad de los lineamientos y estrategias ecológicas;
	b. The compliance and the effectiveness of the ecological guidelines and strategies;

	
	

	III.
Fomentar el acceso de cualquier persona a la información relativa al proceso de ordenamiento ecológico; y 
	III. Encourage the access of any person to the information related to the process of Ecological Organization; and

	
	

	IV.
Promover la participación social corresponsable en la vigilancia de los procesos de ordenamiento ecológico.
	IV. Promote co-responsible business participation in the oversight of the processes of Ecological Organization.

	
	

	Artículo 14. La bitácora ambiental deberá incluir:
	Article 14. The environmental log must include:

	
	

	I.
El convenio de coordinación, sus anexos y, en su caso, las modificaciones que se realicen a los mismos;
	I. The coordination agreement, its appendices, and when applicable, the modifications that are performed on the same;

	
	

	II.
El programa de ordenamiento ecológico;
	II. The program of Ecological Organization;

	
	

	III.
Los indicadores ambientales para la evaluación de: 
	III. The environmental indicators for the evaluation of:

	
	

	a.
El cumplimento de los lineamientos y estrategias ecológicas; y 
	a. The compliance to the ecological guidelines and strategies; and

	
	

	b.
La efectividad de los lineamientos y estrategias ecológicas en la solución de los conflictos ambientales; y 
	b. The effectiveness of the ecological guidelines and strategies in the solution of the environmental conflicts; and

	
	

	IV.
 Los resultados de la evaluación del cumplimiento y de la efectividad del proceso de ordenamiento ecológico.
	IV. The results of the evaluation of the compliance and of the effectiveness of the ecological process and planning and organization.

	
	

	Artículo 15. La cartografía, bases de datos y documentos que formen parte de la bitácora ambiental, deberán apegarse a los formatos y estándares que establezca la Secretaría para su integración al Subsistema.
	Article 15. The maps, databases, and documents that form part of the environmental log must be made in the formats and standards that the Secretary establishes for their integration to the Sub-system.

	
	

	Artículo 16. Los indicadores ambientales a que se refiere la fracción III del artículo 14 tendrán por objeto: 
	Article 16. The environmental indicators referred to in section III of Article 15 will have as their objective:

	
	

	I.
Identificar cambios en la calidad de los recursos naturales o la evolución de conflictos ambientales; y
	I. To identify changes in the quality of natural resources or the evolution of environmental conflicts; and

	
	

	II.
Facilitar la comparación de sitios monitoreados en el corto, mediano y largo plazos.
	II. To facilitate the comparison of sites monitored in the short, medium, and long term.

	
	

	Artículo 17. La Secretaría promoverá el acceso a la información y la participación social corresponsable en cada etapa del proceso de ordenamiento ecológico mediante la realización, entre otras, de las siguientes acciones:
	Article 17. The Secretary will promote the access to information and the co-responsible social participation of in each stage of the process of Ecological Organization through the performance, among others, of the following actions:

	
	

	I.
Incorporar de manera expedita al Subsistema, la información que se genere en cada etapa; 
	I. Incorporate expeditiously into the Subsystem, the information that is generated in each stage;

	
	

	II.
Incorporar a los programas respectivos los resultados de los mecanismos de participación social utilizados en el proceso de ordenamiento ecológico; y 
	II. Incorporate the results of the mechanisms of social participation into the respective programs utilized in the process of Ecological Organization; and

	
	

	III.
Promover la suscripción de convenios de concertación con los diversos grupos y sectores privado y social para la realización de acciones conjuntas, dirigidas a la aplicación efectiva de los programas de ordenamiento ecológico.
	III. Promote the endorsing of cooperation agreements with the various groups and private and social sectors for the performance of joint actions, directed to the effective application of the programs of Ecological Organization.

	
	

	Artículo 18. La Secretaría podrá diseñar, aplicar y gestionar los instrumentos económicos previstos en los artículos 21 y 22 de la Ley, que incentiven la participación de las autoridades y las personas involucradas en cada etapa del proceso de ordenamiento ecológico que corresponda. 
	Article 18. The Secretary can design, apply, and manage the economic instruments detailed in Articles 21, and 22 of the Law, that give incentive to the participation of the authorities and the persons involved in each stage of the process of Ecological Organization that corresponds.

	
	

	CAPÍTULO TERCERO
	THIRD CHAPTER


	DEL ORDENAMIENTO ECOLÓGICO GENERAL DEL TERRITORIO
	GENERAL ECOLOGICAL ORGANIZATION OF THE TERRITORY

	
	

	Artículo 19. La Secretaría formulará el programa de ordenamiento ecológico general del territorio en el marco del Sistema Nacional de Planeación Democrática como un programa de observancia obligatoria en todo el territorio nacional.
	Article 19. The Secretary will formulate the program of general Ecological Organization of the territory in the sphere of the National System of Democratic Planning as a program of obligatory observance in all the national territory.

	
	

	El programa de ordenamiento ecológico general del territorio vinculará las acciones y programas de la Administración Pública Federal, que deberán observar la variable ambiental en términos de la Ley de Planeación. 
	The general program of Ecological Organization of the territory will connect the actions and programs of the Federal Public Administration that must observe the environmental variables under the terms of the Law of Planning.

	
	

	Artículo 20. La Secretaría integrará un grupo de trabajo intersecretarial para el ordenamiento ecológico general del territorio, en el que estarán representadas las dependencias y entidades de la Administración Pública Federal cuyas atribuciones incidan en el patrón de ocupación del territorio.
	Article 20. The Secretary will integrate an inter-secretarial work group for the general ecological organization of the territory, in which the departments and entities of the Federal Public Administration will be represented whose attributions have effect on the pattern of occupation of the territory.

	Artículo reformado DOF 28-09-2010
	Article reformed DOF Sept. 28, 2010

	
	

	Artículo 21. El grupo de trabajo señalado en el artículo anterior tendrá como objeto coordinar las acciones entre sus integrantes para la instrumentación del proceso de ordenamiento ecológico del programa de ordenamiento ecológico general del territorio, y tendrá, entre otras, las siguientes funciones:
	Article 21. The work group stipulated in the preceding Article will have the purpose of coordinating the actions between members for the implementation of the process of ecological organization of the program of general ecological organization of the territory, and will have, among others, the following functions:

	Párrafo reformado DOF 28-09-2010
	Paragraph reformed DOF Sept 28, 2010

	
	

	I.
Promover que los intereses representados por cada dependencia y entidad de la Administración Pública Federal, se reflejen en el programa de ordenamiento ecológico general del territorio;
	I. To promote that the interests represented by each department and entity of the Federal Public Administration are reflected in the program of general Ecological Organization of the territory;

	
	

	II. 
Establecer los compromisos, plazos y responsabilidades de sus integrantes en el proceso de ordenamiento ecológico;
	II. To establish the commitments, terms and responsibilities of their members in the process of ecological organization;

	Fracción reformada DOF 28-09-2010
	

	
	

	III.
Emitir observaciones y recomendaciones sobre la propuesta de programa de ordenamiento ecológico general del territorio; y 
	III. To issue observations and recommendations on the program proposal of general Ecological Organization of the territory; and

	
	

	IV.
Proveer la información necesaria para la formulación del programa de ordenamiento ecológico general del territorio.
	IV. To provide the information necessary for the formulation of the program of general Ecological Organization of the territory.

	
	

	Artículo 22. El programa de ordenamiento ecológico general del territorio tendrá por objeto:
	Article 22. The program of general Ecological Organization of the territory will have the following objective:

	
	

	I.
Llevar a cabo la regionalización ecológica del territorio nacional y de las zonas sobre las que la nación ejerce su soberanía y jurisdicción, identificando áreas de atención prioritaria y áreas de aptitud sectorial, conforme a las disposiciones contenidas en el presente Reglamento y tomando en consideración los criterios que se establecen en el artículo 20 de la Ley; y
	I. To carry out the ecological zoning of the national territory and of the zones over which the nation exercises its sovereignty and jurisdiction, identifying areas of priority attention and areas of sector suitability, in conformity to the provisions contained in this Regulation and taking into consideration the criteria that are established in Article 20 of the Law; and

	
	

	II.
Establecer los lineamientos y estrategias ecológicas necesarias para:
	II. Establish the ecological guidelines and ecological strategies necessary:

	
	

	a.
Promover la preservación, protección, restauración y aprovechamiento sustentable de los recursos naturales;
	a.  To promote the preservation, protection, restoration, and sustainable utilization of natural resources;

	
	

	b.
Promover el establecimiento de medidas de mitigación tendientes a atenuar o compensar los impactos ambientales adversos que pudieran causar las acciones, programas y proyectos de las dependencias y entidades de la Administración Pública Federal; 
	b. To promote the establishment of measures of mitigation intended for attenuating or compensating for the adverse environmental impacts that the actions, programs, and projects of the departments, and entities of the Federal Public Administration might cause;

	
	

	c.
Orientar la ubicación de las actividades productivas y los asentamientos humanos, en concordancia con otras leyes y normas y programas vigentes en la materia;
	c. To orientate the location of the productive activities and human habitations, in concordance with other laws, and standards, and programs current in the sphere;

	
	

	d.
Fomentar el mantenimiento de los bienes y servicios ambientales;
	d. To encourage the maintenance of environmental goods and services;

	
	

	e.
Fortalecer el Sistema Nacional de Áreas Naturales Protegidas, la protección de los hábitats críticos para la conservación de la vida silvestre, las áreas de refugio para proteger especies acuáticas y otros instrumentos de conservación de los ecosistemas y la biodiversidad; 
	e) To strengthen the National System of Protected Natural Areas, the protection of the habitats critical for the conservation of forest life, the areas of refuge for protecting aquatic species, and other instruments of conservation of the ecosystems and biodiversity;



	
	

	f.
Resolver los conflictos ambientales y promover el desarrollo sustentable; 
	f. To resolve the environmental conflicts and promote sustainable development;

	
	

	g.
Promover la incorporación de la variable ambiental en los programas, proyectos y acciones de las dependencias y entidades de la Administración Pública Federal en términos de lo dispuesto en la Ley de Planeación; y 
	g. To promote the incorporation of the environmental variables into the programs, projects, and actions of the departments and entities of the Federal Public Administration under the terms of the provision in the Law of Planning; and

	
	

	h.
Las demás que se consideren necesarias.
	h. All others that are considered necessary.

	
	

	Artículo 23. Para efectos del artículo anterior las áreas de atención prioritaria se identificarán en:
	Article 23. For the purposes of the latter article the areas of priority attention will be identified in:

	
	

	I.
Regiones donde se desarrollen proyectos, programas y acciones de las dependencias y entidades de la Administración Pública Federal que generen o puedan generar conflictos ambientales con cualquier sector;
	I. Regions where projects, programs and actions of the departments and entities of the Federal Public Administration are executed that generate or can generate environmental conflicts with any sector;

	
	

	II.
Regiones que deban ser preservadas, conservadas, protegidas, restauradas, o que requieran el establecimiento de medidas de mitigación para atenuar o compensar impactos ambientales adversos, considerando entre otros, los siguientes elementos:
	II. Regions that must be preserved, conserved, restored, or that require the establishment of measures of mitigation for attenuating or compensating for adverse environmental impacts, considering among others, the following elements;

	
	

	a.
Presencia de procesos de degradación o desertificación;
	a. Presence of processes of degradation or decertification; 

	
	

	b.
Evidencia de contaminación de cauces, acuíferos, cuerpos de agua o suelos; 
	b. Evidence of contamination of basins, aquifers, bodies of water or soils; 

	
	

	c.
Áreas naturales protegidas y sus zonas de influencia; 
	c. Protected natural areas and their zones of influence; 

	
	

	d.
Estructuras y procesos ecológicos necesarios para el mantenimiento de los bienes y servicios ambientales;
	d. Ecological structures and processes necessary for the maintenance of the environmental goods and services;

	
	

	e.
Áreas que sean consideradas de especial relevancia para el país por su biodiversidad y características ecológicas; 
	e. Areas that are considered of special relevance for the country by their biodiversity and ecological characteristics;

	
	

	f.
Zonas de relevancia por su patrimonio escénico o paisajístico;
	f. Zones important for their scenic or landscape value;

	
	

	g.
Vulnerabilidad de los acuíferos y sus áreas de recarga; y
	g. Vulnerability of the aquifers and their areas of recharge; and

	
	

	h.
Procesos de conversión de la cobertura natural; y
	h. Processes of conversion of the natural coverage; and

	
	

	III.
Regiones en las que existan, al menos potencialmente, conflictos ambientales o limitaciones a las actividades humanas generadas por:
	III. Regions in which exist, at least potentially, environmental conflicts or limitations to the human activities generated by:

	
	

	a.
La susceptibilidad a desastres naturales;
	a. The susceptibility to natural disasters;

	
	

	b.
Los posibles efectos negativos del cambio climático;
	b. The possible negative effects of climatic change;

	
	

	c.
La localización de las actividades productivas y de aprovechamiento de los recursos naturales; y 
	c. The location of the productive activities of utilization of the natural resources; and

	
	

	d.
La localización de los asentamientos humanos y sus tendencias de crecimiento en términos de la Ley.
	d. The location of human habitations and their tendencies for growth under the terms of the Law. 

	
	

	La aplicación de los criterios mencionados en las fracciones II y III de este artículo estará sujeta a los lineamientos que la Secretaría expida al efecto. 
	The application of the criteria mentioned in the sections II and III of this article will be subject to the guidelines that the Secretary issues for the purpose.

	
	

	Artículo 24. Para efectos del artículo 22 del presente Reglamento, las áreas de aptitud sectorial se identificarán en las regiones del territorio en que concurran los atributos ambientales que favorecen el desarrollo de los programas, proyectos y acciones de las dependencias y entidades de la Administración Pública Federal.
	Article 24. For the purposes of Article 22 of this Regulation, the areas of sector suitability will be identified in the regions of the territory in which the environmental attributes converge that favor the development of the programs, projects, and actions of the departments and entities of the Federal Public Administration.

	
	

	Artículo 25. Para la formulación del programa de ordenamiento ecológico general del territorio, la Secretaría deberá: 
	Article 25. For the formulation of the program of general Ecological Organization of the territory, the Secretary must:

	
	

	I.
Identificar y registrar en el Subsistema las acciones, proyectos y programas de las dependencias y entidades de la Administración Pública Federal que contemplen actividades que incidan en el patrón de ocupación del territorio; 
	I. Identify and record in the Subsystem the actions, projects, and programs of the departments and entities of the Federal Public Administration that include activities that affect the employer of occupation of the territory;

	
	

	II.
Identificar las actividades incompatibles entre los sectores en las distintas regiones del territorio nacional; 
	II. Identify the incompatible activities between the sectors in the distinct regions of the national territory;

	
	

	III.
Identificar los atributos ambientales que determinen el desarrollo de acciones, proyectos y programas de las dependencias y entidades de la Administración Pública Federal; 
	III. Identify the environmental attributes that determine the execution of actions, projects, and programs of the departments and entities of the federal Public Administration;

	
	

	IV.
Generar mapas temáticos para determinar la aptitud del territorio de las actividades productivas, el aprovechamiento sustentable de los recursos naturales, el mantenimiento de los bienes y los servicios ambientales y la protección de la biodiversidad;
	IV. Generate thematic maps for determining the suitability of the territory of the production activities, the sustainable utilization of the natural resources, the maintenance of the environmental goods and services, and the protection of the biodiversity;

	
	

	V.
Generar mapas de aptitud sectorial para promover el aprovechamiento sustentable de los recursos naturales, el mantenimiento de los bienes y servicios ambientales y la protección de la biodiversidad;
	V. Generate maps of sector suitability for promoting the sustainable utilization of the natural resources, the maintenance of the environmental goods and services, and the protection of biodiversity;

	
	

	VI.
Determinar las tendencias de deterioro de los ecosistemas y la biodiversidad y de los bienes y servicios ambientales en el territorio nacional;
	VI. Determine the tendencies of deterioration of the ecosystems and the biodiversity of the environmental goods and services in the national territory;

	
	

	VII.
Emitir los lineamientos y estrategias ecológicas aplicables al modelo de ordenamiento ecológico y, específicamente, a las áreas de atención prioritaria;
	VII. Issue the environmental guidelines and strategies applicable to the model of Ecological Organization, and, specifically, to the areas of priority attention;

	
	

	VIII.
Establecer los indicadores ambientales a emplearse en el proceso de ordenamiento ecológico; 
	VIII. Establish the environmental indicators to be employed in the process of Ecological Organization;

	
	

	IX.
Integrar y operar la bitácora ambiental del programa de ordenamiento ecológico general del territorio; y
	IX. Integrate and operate the environmental log of the program of general Ecological Organization of the territory; and

	
	

	X.
Promover la participación corresponsable, a través de mecanismos de consulta con representantes de los grupos y sectores público, privado y social, mediante las bases y procedimientos al efecto establecidos en el presente Reglamento.
	X. Promote co-responsible participation, through the mechanisms of consultation with representatives of the groups and sectors, public, private, and social, through the criteria and procedures for the purpose established in this Regulation.

	
	

	Artículo 26. La propuesta del programa de ordenamiento ecológico general del territorio deberá incluir la regionalización del territorio nacional, donde se señalen las áreas de atención prioritaria con sus respectivos lineamientos y estrategias ecológicas, así como las áreas de aptitud sectorial.
	Article 26. The proposal of the program of general Ecological Organization of the territory must include the zoning of the national territory, where the areas of priority attention are stipulated with their respective guidelines and environmental strategies, as well as the areas of sector suitability.

	
	

	Artículo 27. La Secretaría deberá someter la propuesta del programa de ordenamiento ecológico general del territorio a un proceso de consulta pública, mediante la realización de las siguientes acciones:
	Article 27. The Secretary must submit the proposal of the program of general Ecological Organization of the territory to a process of public consultation, through the performance of the following actions:

	
	

	I.
Publicar un aviso en el Diario Oficial de la Federación, en los diarios de mayor circulación nacional y en medios remotos o locales de comunicación electrónica, que señale el periodo y los lugares donde se pondrá a disposición del público la propuesta de programa de ordenamiento ecológico general del territorio;
	I. Publish a notice in the Official Daily of the Federation, in the dailies of major national circulation, and in the remote or local means of electronic communication, that stipulate the period and the places where they are made available to the public, the proposal of program of general Ecological Organization of the territory;

	
	

	II.
Poner a disposición del público durante 60 días hábiles en medios remotos o locales de comunicación electrónico, en las oficinas centrales, estatales y regionales de la Secretaría y en las oficinas de sus órganos desconcentrados;
	II. Make available to the public for 60 working days in remote or local means of electronic communication, in the central, state, and regional offices of the Secretary and in the offices of its decentralized organs;

	
	

	III.
Establecer los espacios y los medios donde el público podrá manifestar sus observaciones; 
	III. Establish the spaces and means where the public can declare their observations;

	
	

	IV.
Emitir los lineamientos conforme a los cuales se desarrollará el proceso de consulta pública, así como para la presentación, análisis y registro de las observaciones y propuestas que se reciban en la bitácora ambiental; y
	IV. Issue the guidelines in conformity to which the process of public consultation is performed, as well as for the presentation, analysis, and recording of the observations and proposals that are received in the environmental log; and

	
	

	V.
Analizar las observaciones que se presenten durante el proceso de consulta pública, a efecto de que se consideren en el programa, y en caso de ser desechadas, argumentar las razones técnicas o jurídicas. 
	V. Analyze the observations that are presented in the process of public consultation, so that they are considered in the program, and when there are wastes, to debate the technical or legal reasons.

	
	

	Artículo 28. Para fomentar la participación social corresponsable durante el periodo de consulta pública, la Secretaría organizará foros regionales a través de los órganos de consulta a que se refiere el artículo 159 de la Ley. 
	Article 28. To encourage the jointly responsible social participation during the period of public consultation, the Secretary will organize regional forums through the organs of consultation referred to in Article 159 of the Law.

	
	

	Artículo 29. Previo a que sea sometido a consideración del Titular del Ejecutivo Federal, el programa de ordenamiento ecológico general del territorio será opinado por el grupo de trabajo intersecretarial señalado en el artículo 20 de este Reglamento. Los comentarios que en su caso tuvieran las dependencias y entidades miembros de dicho grupo, se emitirán en términos de las reglas de funcionamiento del grupo de trabajo intersecretarial.
	Article 29. Before submission to the consideration of the Head of the Federal Executive branch, the program of general ecological organization of the territory opinion will be made by the inter-secretarial work group stipulated in Article 20 of this Regulation. The comments that, when applicable, the departments and entities members of said group had will be issued under the terms of the rules of operation of the inter-secretarial work group.
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	Artículo 30. El programa de ordenamiento ecológico general del territorio deberá ser aprobado y publicado en términos de lo dispuesto en la Ley de Planeación. 
	Article 30. The program of general Ecological Organization of the territory must be approved and published under the terms of the provision in the Law of Planning.

	
	

	Artículo 31. Una vez decretado el programa de ordenamiento ecológico general del territorio, la Secretaría iniciará la etapa de ejecución mediante la realización de las siguientes acciones:
	Article 31. Once the program of general Ecological Organization of the territory has been decreed, the Secretary will initiate the execution stage through the performance of the following actions:

	
	

	I.
Promover la aplicación de los instrumentos de política ambiental identificados en las estrategias ecológicas para resolver y prevenir conflictos ambientales;
	I. Promote the application of the instruments of environmental policy identified in the ecological strategies to resolve and prevent environmental conflicts;

	
	

	II.
Establecer las prioridades para promover y formular programas de ordenamiento ecológico en la modalidad que corresponda;
	II. Establish the priorities for promoting and formulating programs of Ecological Organization in the corresponding format;

	
	

	III.
Emitir recomendaciones para promover se incluyan las estrategias ecológicas establecidas en el programa de ordenamiento ecológico general del territorio, en la ejecución de planes, programas y acciones sectoriales;
	III. Issue recommendations for promoting the ecological strategies established in the program of general Ecological Organization of the territory are included, in the execution of plans, programs, and sector actions;

	
	

	IV.
Determinar las acciones sectoriales que se requieran para satisfacer, de manera sustentable, la demanda de recursos naturales de las actividades económicas y los asentamientos humanos;
	IV. Determine the sector actions that are required for satisfying, in a sustainable manner, the demand of the economic activities and the human habitations on natural resources;

	
	

	V.
Establecer acciones para enfrentar los efectos negativos del cambio climático;
	V. Establish actions for confronting the negative effects of climatic change;

	
	

	VI. 
Promover acuerdos de coordinación para orientar un patrón de ocupación territorial que maximice el consenso y minimice el conflicto entre los sectores involucrados, y
	VI. To promote coordination agreements for orientating a pattern of territorial occupation that maximizes the consensus and minimizes the conflict between the sectors involved, and
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	VII.
Promover la suscripción de convenios de coordinación y concertación con las dependencias y entidades de la Administración Pública Federal, los gobiernos locales y los grupos y sectores involucrados.
	VII. Promote the agreement to coordination and cooperation agreements with the departments and entities of the Federal Public Administration, the local governments, and the groups and sectors involved.

	
	

	Artículo 32. Los convenios a que hace referencia el artículo anterior se regirán por lo dispuesto en la Ley y en la Ley de Planeación.
	Article 32. The agreements referred to in the latter article will be regulated by the provision in the Law and the Law of Planning.

	
	

	Artículo 33. Las dependencias y entidades de la Administración Pública Federal deberán observar en sus programas anuales, las previsiones contenidas en el programa de ordenamiento ecológico general del territorio en términos de la Ley de Planeación.
	Article 33. The departments and entities of the Federal Public Administration must observe in their annual programs, the precautions contained in the program of general Ecological Organization of the territory under the terms of the Law of Planning.

	
	

	Los programas anuales a que se refiere el párrafo anterior deberán remitirse a la Secretaría para su integración en la bitácora ambiental del programa de ordenamiento ecológico general del territorio.
	The annual programs referred to in the latter paragraph must be remitted to the Secretary for their integration in the environmental log of the program of general Ecological Organization of the territory.

	
	

	Artículo 34. Las dependencias y entidades de la Administración Pública Federal deberán observar el programa de ordenamiento ecológico general del territorio en sus:
	Article 34. The departments and entities of the Federal Public Administration must observe the program of general Ecological Organization of the territory in its:

	
	

	I.
Programas operativos anuales;
	I. Annual operative programs;

	
	

	II.
Proyectos de presupuestos de egresos; y 
	II. Projects of budget expenditures; and 

	
	

	III.
Programas de obra pública.
	III. Programs of public works;

	
	

	La Secretaría llevará a cabo la evaluación y seguimiento de los programas y proyectos a que se refiere este artículo y emitirá observaciones y recomendaciones a fin de promover que las dependencias y entidades determinen y, en su caso, ajusten su congruencia con el programa de ordenamiento ecológico general del territorio.
	The secretary will carry out the evaluation and follow-up of the programs and projects referred to in this article, and will issue observations and recommendations for the purpose of promoting the departments and entities to determine, and when applicable, to adjust their congruence with the program of general Ecological Organization of the territory.

	
	

	Artículo 35. La Secretaría evaluará la efectividad y el cumplimiento del programa de ordenamiento ecológico general del territorio mediante la realización de las siguientes acciones:
	Article 35. The Secretary will evaluate the effectiveness and the compliance of the program of general Ecological Organization through the performance of the following actions:

	
	

	I.
Monitorear permanente los lineamientos y estrategias ecológicas mediante el seguimiento de los indicadores ambientales que se establezcan para tal fin; y 
	I. Monitor permanently the guidelines and ecological strategies through the follow-up of the environmental indicators that are established for the purpose; and

	
	

	II.
Verificar que los lineamientos y estrategias ecológicas resuelvan los conflictos ambientales identificados en las áreas de atención prioritaria.
	II. Verify that the guidelines and ecological strategies resolve the environmental conflicts in the areas of priority attention.

	
	

	Artículo 36. La Secretaría podrá promover la modificación del programa de ordenamiento ecológico general del territorio, entre otros supuestos, cuando surjan nuevas áreas de atención prioritaria, siguiendo las mismas formalidades observadas para su formulación.
	Article 36. The Secretary can promote the modification of the program of general Ecological Organization of the territory, among other conditions, when new areas of priority attention arise, following the same formalities observed for their formulation.

	
	

	CAPÍTULO CUARTO

	FOURTH CHAPTER

	DEL ORDENAMIENTO ECOLÓGICO REGIONAL
	REGIONAL ECOLOGICAL ORGANIZATION

	
	

	Artículo 37. Para la suscripción de los convenios de coordinación a que se refiere el artículo 20 BIS 2 de la Ley, la Secretaría deberá observar los criterios contenidos en el presente Reglamento y los instrumentos jurídicos que deriven del mismo.
	Article 37. For the endorsing of the coordination agreements referred to in article 20 supplemental 2 of the Law, the Secretary must observe the criteria contained in this Regulation and the legal instruments that derive from the same.

	
	

	Artículo 38. Los convenios que suscriba la Secretaría con los estados y el Distrito Federal, con la participación que corresponda a los municipios y delegaciones, respectivamente, para la formulación de los programas de ordenamiento ecológico a que se refiere el artículo 20 BIS 2 de la Ley, además de los requisitos señalados en el artículo 8o. de este Reglamento, deberán establecer, entre otros aspectos:
	Article 38. The agreements that the Secretary endorses with the states and the Federal District, with the participation that corresponds to the municipalities and delegations respectively, for the formulation of the programs of Ecological Organization referred to in article 20 supplemental 2 of the Law, besides the requirements stipulated in Article 8 of this Regulation, must establish among other aspects:

	
	

	I. 
Las materias y actividades que constituyen el objeto del convenio respectivo. No podrán ser objeto de estos convenios las actividades que permiten el desarrollo de la industria de hidrocarburos, ni las actividades a que se refiere el artículo 3o., fracción XI de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, conforme lo previsto en el artículo 95 de la Ley de Hidrocarburos;
	I. The materials and activities that constitute the object of the respective agreement. The activities that permit the development of the hydrocarbon industry cannot be basic object of these agreements, nor the activities referred to in article 3, section XI of the Law of the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbons Sector, according to that detailed in article 95 of the Law of Hydrocarbons;
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	II.
La congruencia con las disposiciones del Plan Nacional de Desarrollo, la programación sectorial ambiental, y el programa de ordenamiento ecológico general del territorio; 
	II. The congruence of the provisions of the National Plan of Development, the environmental sector programming, and the program of general Ecological Organization of the territory;

	
	

	III.
Las obligaciones de las partes;
	III. The obligations of the parties;

	
	

	IV.
Las autoridades de los tres órdenes de gobierno que estarán representadas en el comité regional de ordenamiento ecológico respectivo;
	IV. The authorities of the three branches of government that will be represented in the regional committee of respective Ecological Organization;

	
	

	V.
Las personas, organizaciones, grupos e instituciones de los sectores privado y social que formarán parte del comité regional de ordenamiento ecológico respectivo; y
	V. The persons, organizations, groups, and institutions of the private and social sectors that will form part of the regional committee of respective Ecological Organization; and

	
	

	VI.
Un plan de trabajo que incluya:
	VI. A work plan that includes:

	
	

	a.
Los objetivos y metas que se pretendan alcanzar;
	a. The objectives and goals that are intended for reaching;

	
	

	b.
La revisión del marco jurídico aplicable para la instrumentación del programa de ordenamiento ecológico regional; 
	b. The review of the applicable legislation for the implementation of the program of regional Ecological Organization;

	
	

	c.
El cronograma de las actividades a realizar; 
	c. The chronogram of the activities to perform;

	
	

	d.
La vigencia del convenio, sus mecanismos de terminación, solución de controversias y, en su caso, modificación y prórroga;
	d. The effective dates of the agreement, their mechanisms of termination, solution of controversies, and when applicable, modification and renewal;

	
	

	e.
Los órganos que llevarán a cabo las acciones que resulten de los convenios de coordinación, incluyendo los de evaluación; 
	e. The organs that will carry out the actions that result from the coordination agreements, including those of evaluation;

	
	

	f.
Las bases para identificar los recursos materiales y financieros, y demás necesarios para la realización de las acciones previstas, así como los responsables de facilitarlos y, en su caso, aportarlos; y
	f. The criteria for identifying the material and financial resources, and all others necessary for the performance of the actions detailed, as well as those responsible for facilitating, and when applicable, contributing to them; and

	
	

	g.
Los mecanismos para incorporar a la bitácora ambiental los resultados de la evaluación del proceso de ordenamiento ecológico.
	g. The mechanisms for incorporating into the environmental log the results of the evaluation of the process of Ecological Organization.

	
	

	Artículo 39. La Secretaría promoverá y gestionará, en el ámbito de su competencia, la formulación de los programas de ordenamiento ecológico regional que se determinen como parte de las estrategias ecológicas del programa de ordenamiento ecológico general del territorio.
	Article 39. The Secretary will promote and manage, in the scope of its authority, the formulation of the programs of regional Ecological Organization that are determined as part of the ecological strategies of the program of general Ecological Organization of the territory.

	
	

	Artículo 40. Para la formulación de los programas de ordenamiento ecológico regional en los que participe el Gobierno Federal, la Secretaría promoverá la realización de las siguientes acciones:
	Article 40. For the formulation of the programs of regional Ecological Organization in those that the Federal Government participates, the Secretary will promote the performance of the following actions:

	
	

	I.
Identificar las actividades sectoriales que inciden en el área de estudio, así como su relación con posibles conflictos ambientales que generen, sobre todo con respecto a la oferta y demanda de recursos naturales; el mantenimiento de los bienes y servicios ambientales, así como de la protección y conservación de los ecosistemas y de la biodiversidad;
	I. Identify the sector activities that occur in the area of study, as well as their relation with possible environmental conflicts that they generate, over all with respect to the supply and demand of natural resources, as well as the protection and conservation of the ecosystems and biodiversity;

	
	

	II.
Ubicar las zonas donde se presenten conflictos ambientales que deban resolverse con la aplicación de las estrategias ecológicas definidas en el programa de ordenamiento ecológico; y 
	II. Locate the zones where environmental conflicts appear that must be resolved with the application of the ecological strategies defined in the program of Ecological Organization; and

	
	

	III.
Generar un modelo de ordenamiento ecológico que maximice el consenso entre los sectores, minimice los conflictos ambientales y favorezca el desarrollo sustentable en la región.
	III. Generate a model of Ecological Organization that maximizes the consensus among the sectors, minimizes the environmental conflicts, and favors the sustainable development of the region.

	
	

	Los programas de ordenamiento ecológico regional, referidos en este artículo, no podrán considerar o regular las actividades que permiten el desarrollo de la industria de hidrocarburos, ni las actividades a que se refiere el artículo 3o., fracción XI de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, en acatamiento a lo previsto en el artículo 95 de la Ley de Hidrocarburos.
	The programs of regional ecological organization, referred to in this article cannot take into consideration or regulate the activities that permit the development of the hydrocarbon industry, nor the activities referred to in article 3, section XI of the Law of the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbon Sector, in observance to that detailed in article 95 of the Law of Hydrocarbons.
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	Artículo 41. Los estudios técnicos para la realización de los programas de ordenamiento ecológico regional deberán realizarse a través de las siguientes etapas de caracterización, diagnóstico, pronóstico y propuesta. 
	Article 41. The technical studies for the performance of the programs of regional Ecological Organization must be performed through the following stages of characterization, diagnostic, prognostic, and proposal.

	
	

	La ejecución de estas etapas se sujetará a los lineamientos y mecanismos que determine el comité regional de ordenamiento ecológico respectivo.
	The execution of these stages will be subject to the guidelines and mechanisms that the respective Regional Committee of Ecological Organization determines.

	
	

	Artículo 42. La etapa de caracterización tendrá por objeto describir el estado de los componentes natural, social y económico del área de estudio, considerando, entre otras, las siguientes acciones:
	Article 42. The stage of characterization will have the objective of describing the state of the natural, social, and economic components of the area of study, considering among others, the following actions: 

	
	

	I. 
Delimitar el área de estudio, considerando:
	I. Delimit the study area, taking into consideration:  

	
	

	a.
Las actividades sectoriales;
	a. The Sectoral activities;

	
	

	b.
Las cuencas, los ecosistemas, las unidades geomorfológicas;
	b. The basins, the ecosystems, the geomorphological units;

	
	

	c.
Los límites político-administrativos;
	c. The political-administrative limits;

	
	

	d.
Las áreas de atención prioritaria;
	d. The priority attention areas;

	
	

	e.
Las áreas de desarrollo de la industria de hidrocarburos, la cual es de exclusiva jurisdicción federal, en los términos previstos en el artículo 95 de la Ley de Hidrocarburos, y
	e. The areas of development of the hydrocarbon industry, which is under exclusive federal jurisdiction, under the terms detailed in article 95 of the Law of Hydrocarbons, and

	
	

	f.
La demás información necesaria para lograr la etapa de caracterización;
	f. All other information necessary for achieving the stage of characterization;
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	II.
Identificar y describir el conjunto de atributos ambientales que reflejen los intereses sectoriales dentro del área de estudio;
	II. Identify and describe the combination of environmental attributes that reflect sector interests within the area of study;

	
	

	III.
Identificar los intereses sectoriales y atributos ambientales a través de mecanismos de participación social corresponsable; y
	III. Identify the sector interests and environmental attributes through the mechanisms of co-responsible social participation; and

	
	

	IV.
Establecer criterios para identificar prioridades entre los atributos ambientales y los intereses sectoriales en las áreas de estudio.
	IV. Establish criteria for identifying priorities between the environmental characteristics and the sector interests in the area of study.

	
	

	El producto final de la etapa de caracterización deberá ser presentada, entre otros requisitos, en información mesurable y en instrumentos cartográficos.
	The final product of the stage of characterization must be presented, among other requirements, with dimensions and maps.

	
	

	Artículo 43. La etapa de diagnóstico tendrá por objeto identificar y analizar los conflictos ambientales en el área de estudio, mediante la realización de las siguientes acciones:
	Article 43. The diagnostic stage will have the objective of identifying and analyzing the environmental conflicts in the area of study, through the performance of the following actions:

	
	

	I.
Elaborar un análisis de aptitud para los sectores involucrados en las actividades de aprovechamiento de los recursos naturales, la conservación de los ecosistemas y la biodiversidad y el mantenimiento de los bienes y servicios ambientales en el área de estudio, del cual se producirá el mapa de aptitud del territorio correspondiente; 
	I. Create an analysis of suitability for the sectors involved in the activities of utilization of natural resources, the conservation of the ecosystems and biodiversity, and the maintenance of the environmental goods and services in the area of study, which will produce the corresponding map of suitability of the territory;

	
	

	II.
Identificar los conflictos ambientales a partir del análisis de la concurrencia espacial de actividades sectoriales incompatibles; y 
	II. Identify the environmental conflicts from the analysis of spatial concurrence of incompatible sector activities; and

	
	

	III.
Delimitar las áreas que se deberán preservar, conservar, proteger o restaurar, así como aquellas que requieran el establecimiento de medidas de mitigación para atenuar o compensar impactos ambientales adversos, considerando:
	III. Delimit the areas that must be preserved, conserved, protected, or restored, as well as those that require the establishment of measures of mitigation to attenuate or compensate for adverse environmental impacts, considering:

	
	

	
	

	
	

	a.
Degradación ambiental, desertificación o contaminación; 
	a. Environmental degradation, decertification, or contamination;

	
	

	b.
Conservación de los ecosistemas y la biodiversidad y el mantenimiento de los bienes y servicios ambientales; 
	b. Conservation of the ecosystems and biodiversity and the maintenance of the environmental goods and services;

	
	

	c.
Áreas naturales protegidas, hábitats críticos para la conservación de la vida silvestre y áreas de refugio para proteger especies acuáticas; 
	c. Protected natural areas, habitats critical for the conservation of the forest life, and areas of refuge for protecting aquatic species;

	
	

	d.
Recursos naturales importantes para el desarrollo de actividades sectoriales;
	d. Important natural resources for the development of sector activities;

	
	

	e.
Susceptibilidad a riesgos naturales o a efectos negativos del cambio climático; y
	e. Susceptibility to natural risks or to negative effects of the climatic change; and

	
	

	f.
Los demás que se requieran para efectos de esta fracción.
	f. All others that are required for the purposes of this section.

	
	

	
	

	La etapa de diagnóstico prevista en este artículo no podrá considerar como objeto las actividades que permiten el desarrollo de la industria de hidrocarburos, ni las actividades a que se refiere el artículo 3o., fracción XI de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, en acatamiento a lo previsto en el artículo 95 de la Ley de Hidrocarburos. 
	The diagnostic stage detailed in this article cannot consider as its basic purpose the activities that permit the development of the hydrocarbon industry, nor the activities referred to in article 3, section XI of the Law of the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbon Sector, in observance of that detailed in article 95 of the Law of Hydrocarbons. 
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	Artículo 44. La etapa de pronóstico tendrá por objeto examinar la evolución de los conflictos ambientales, a partir de la previsión de las variables naturales, sociales y económicas. En esta etapa se considerará, de manera enunciativa, mas no limitativa:
	Article 44. The prognostic stage will have the objective of examining the evolution of the environmental conflicts, after the detailing of the natural, social, and economic variables. In this stage will be considered, including but not limited to:

	
	

	I.
El deterioro de los bienes y servicios ambientales; 
	I. The deterioration of the environmental goods and services;

	
	

	II.
 Los procesos de pérdida de cobertura vegetal, degradación de ecosistemas y de especies sujetas a protección;
	II. The processes of loss of vegetable covering, degradation of ecosystems, and of species subject to protection;

	
	

	III.
Los efectos del cambio climático;
	III. The effects of climatic change;

	
	

	IV.
Las tendencias de crecimiento poblacional y las demandas de infraestructura urbana, equipamiento y servicios urbanos; 
	IV. The tendencies of population growth and the demands of urban infrastructure, equipment, and urban services;

	
	

	V.
Los impactos ambientales acumulativos considerando sus causas y efectos en tiempo y lugar; y
	V. The accumulative environmental impacts considering their causes and effects in time and place; and

	
	

	VI.
Las tendencias de degradación de los recursos naturales y de cambio de los atributos ambientales que determinan la aptitud del territorio para el desarrollo de las actividades sectoriales.
	VI. The tendencies for degradation of the natural resources and of change of the environmental attributes that determine the suitability of the territory for the development of sector activities.

	
	

	
	

	La etapa de pronóstico prevista en este artículo no podrá considerar como objeto las actividades que permiten el desarrollo de la industria de hidrocarburos, ni las actividades a que se refiere el artículo 3o., fracción XI de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, en acatamiento a lo previsto en el artículo 95 de la Ley de Hidrocarburos.
	The prognostic stage detailed in this article cannot consider as its basic purpose the activities that permit the development of the hydrocarbon industry, nor the activities referred to in article 3, section XI of the Law of the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbon Sector, in observance of that detailed in article 95 of the Law of Hydrocarbons.
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	Artículo 45. La etapa de propuesta tendrá por objeto generar el modelo de ordenamiento ecológico del territorio, en el cual se incluirán los lineamientos y estrategias ecológicas.
	Article 45. The proposal stage will have the objective of generating the model of Ecological Organization of the territory, in which will be included the guidelines and environmental strategies.

	
	

	Artículo 46. Los lineamientos y estrategias ecológicas, a que hace referencia el artículo anterior, deberán contener los criterios para la regulación ambiental de los asentamientos humanos a que se refiere el artículo 23 de la Ley.
	Article 46. The guidelines and environmental strategies, made reference to in the latter article, must contain the criteria for the environmental regulation of the human habitations referred to in Article 23 of the Law.

	
	

	Artículo 47. La Secretaría deberá someter, con la concurrencia de los gobiernos locales, en los términos de los convenios respectivos, el producto final de la etapa de caracterización y la propuesta de programa de ordenamiento ecológico regional a un proceso de consulta pública conforme a las siguientes bases: 
	Article 47. The Secretary must submit, with the concurrence of the local governments, under the terms of the respective agreements, the final product of the stage of characterization, and the proposal of program of regional Ecological Organization to a process of public consultation in conformity to the following criteria:

	
	

	I.
La realización de talleres de planeación para promover la participación social corresponsable;
	I. The execution of planning workshops for promoting the co-responsible social participation;

	
	

	II.
La publicación de un aviso que indique el lugar donde pueda consultarse la información a que se refiere este artículo, así como el plazo y procedimientos para recibir las propuestas, y proceder conforme al artículo 27 de este Reglamento. Esta publicación deberá realizarse en los medios de difusión oficial de los gobiernos de los estados y del Distrito Federal del área de estudio de que se trate, conforme a los convenios respectivos; y
	II. The publication of a notice that indicates the place where the information can be consulted referred to in this Article, as well as the term and procedure for receiving the proposals, and proceed in conformity to Article 27 of this Regulation. This publication must be executed in the means of official dissemination of the governments of the States and of the Federal District of the area of study in question, in conformity to the respective agreements; and

	
	

	III.
La convocatoria a una reunión pública de información en los medios de difusión oficial de los gobiernos de los estados y del Distrito Federal, con la participación que corresponda a sus municipios, y a sus delegaciones, respectivamente. La Secretaría invitará a los representantes de los grupos y sectores sociales y privados que incidan en el patrón de ocupación del territorio.
	III. The call to a public meeting of information in the means of official dissemination of the governments of the states and of the Federal District with the participation that corresponds to their municipalities, and their delegations, respectively. The Secretary will invite the representatives of the groups and sectors, social and private, that affect the employer of occupation of the territory.

	
	

	Artículo 48. La Secretaría promoverá la modificación de los programas de ordenamiento ecológico a que hace referencia el presente Capítulo cuando se dé, entre otros, alguno de los siguientes supuestos, que: 
	Article 48. The Secretary will promote the modification of the programs of Ecological Organization referred to in this Chapter when there exists, among others, any of the following conditions, that:

	
	

	I.
Los lineamientos y estrategias ecológicas ya no resulten necesarios o adecuados para la disminución de los conflictos ambientales y el logro de los indicadores ambientales respectivos; y
	I. The guidelines and environmental strategies are no longer necessary or adequate for the diminution of the environmental conflicts and the achieving of the respective environmental indicators; and

	
	

	II. 
Las perturbaciones en los ecosistemas causadas por fenómenos físicos o meteorológicos que se traduzcan en contingencias ambientales que sean significativas y pongan en riesgo el aprovechamiento sustentable de los recursos naturales, el mantenimiento de los bienes y servicios ambientales y la conservación de los ecosistemas y la biodiversidad, y
	II. The disturbances in the ecosystems caused by physical or meteorological phenomena that translate into environmental contingencies that are significant and place at risk the sustainable utilization of natural resources, the maintenance of the environmental goods and services and the conservation of the ecosystems and biodiversity, and

	Fracción reformada DOF 31-10-2014
	Section reformed DOF October 31, 2014

	
	

	III. 
Los programas de ordenamiento ecológico que incluyan Unidades de Gestión Ambiental, criterios, lineamientos, estrategias, directrices o cualquier otra previsión relacionadas con actividades que permiten el desarrollo de la industria de hidrocarburos o las actividades a que se refiere el artículo 3o., fracción XI de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, en acatamiento a lo previsto en el artículo 95 de la Ley de Hidrocarburos.
	III. The programs of ecological organization that include Units of Environmental Management, criteria, guidelines, strategies, directories or any other provision related to activities that permit the development of the hydrocarbon industry or the activities referred to in article 3, section XI of the Law of the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbon Sector, in observance to that detailed in article 95 of the Law of Hydrocarbons.

	Fracción adicionada DOF 31-10-2014
	Section added DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 49. La modificación de los lineamientos y estrategias ecológicas a que hace referencia la fracción I del artículo anterior se podrá realizar, entre otros supuestos, cuando conduzca a la disminución de los impactos ambientales adversos ocasionados por las actividades productivas, los asentamientos humanos y el aprovechamiento de los recursos naturales o cuando se actualice la hipótesis prevista en la fracción III del artículo anterior.
	Article 49. The modification of the ecological guidelines and strategies made reference to in section I of the preceding article can be made, among other suppositions, when it leads to the diminishing of the adverse environmental impacts caused by productive activities, the human settlements and the use of natural resources or when they hypothesis detailed in section III of the preceding article is updated.

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 50. Las modificaciones a un programa de ordenamiento ecológico seguirán las mismas reglas y formalidades establecidas para su expedición.
	Article 50. The modifications to a program of environmental planning and organization will follow the same rules and formalities established for their issuing.

	
	

	CAPÍTULO QUINTO

	FIFTH CHAPTER

	DEL ORDENAMIENTO ECOLÓGICO MARINO
	MARINE ECOLOGICAL ORGANIZATION

	
	

	Artículo 51. Los programas de ordenamiento ecológico marino tendrán por objeto establecer los lineamientos y las previsiones a que deberá sujetarse el aprovechamiento sustentable de los recursos naturales, el mantenimiento de los bienes y servicios ambientales y la conservación de los ecosistemas y la biodiversidad en las zonas marinas mexicanas y sus zonas federales adyacentes en los términos de la Ley y de la Ley Federal del Mar.
	Article 51. The programs of marine Ecological Organization will have the objective of establishing the guidelines, and the precautions the sustainable utilization of the natural resources must be subjected to, the maintenance of the environmental goods and services, and the conservation of the ecosystems and biodiversity in the Mexican marine zones and the adjacent federal zones under the terms of the Law and the Federal Law of the Sea.

	
	

	Artículo 52. La formulación, expedición, aplicación, ejecución, evaluación y modificación de los programas de ordenamiento ecológico marino se harán conforme a lo establecido para los programas de ordenamiento ecológico regional de competencia Federal.
	Article 52. The formulation, issuing, application, execution, evaluation, and modification of the programs of marine Ecological Organization will be done in conformity to that established for the programs of regional Ecological Organization under Federal jurisdiction.

	
	

	Artículo 53. Una vez concluido el proceso de consulta pública, a que hace referencia el artículo 47 de este Reglamento, la Secretaría pondrá a consideración del Titular del Ejecutivo Federal la declaratoria del programa de ordenamiento ecológico marino respectivo, para su aprobación y publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	Article 53. Once the process of public consultation  is concluded, referred to in Article 47 of this Regulation, the Secretary will place at the consideration of the Federal Executive branch the declaration of the respective marine Ecological Organization for their approval and publication in the Official Daily of the Federation.

	
	

	Artículo 54. Las declaratorias de los programas de ordenamiento ecológico marino deberán contener como mínimo: 
	Article 54. The declarations of the programs of marine Ecological Organization must contain at a minimum:

	
	

	I.
La delimitación de la zona que abarca el programa;
	I. The delimitation of the zone that the program covers;

	
	

	II.
La determinación de la zona a partir de sus características, disponibilidad y demanda de los recursos naturales en ella comprendida, así como el tipo de actividades sectoriales que en las mismas se desarrollen; y 
	II. The determination of the zone from its characteristics, availability, and demand of the natural resources included in it, as well as the type of sector activities that are performed in the same; and

	
	

	III.
Los lineamientos y las estrategias ecológicas, y demás previsiones para el aprovechamiento sustentable de los recursos naturales, el mantenimiento de los bienes y servicios ambientales y la conservación de los ecosistemas y la biodiversidad. 
	III. The guidelines and the environmental strategies, and all other precautions for the sustainable utilization of the natural resources, the maintenance of the environmental goods and services, and the conservation of the ecosystems and biodiversity.

	
	

	En la determinación de tales previsiones deben considerase los criterios establecidos en los instrumentos que se deriven de las leyes en la materia, así como en los tratados internacionales de los que México sea parte. 
	In the determination of such precautions, the criteria established in the instruments that are derived from the laws on the subject must be considered, as well as in the international treaties to which Mexico is a party.

	
	

	Artículo 55. La Secretaría promoverá la suscripción de bases de colaboración con otras dependencias o entidades de la Administración Pública Federal que tengan incidencia en zonas sujetas a procesos de ordenamiento ecológico marino.
	Article 55. The secretary will promote the agreement to the criteria of collaboration with other departments or entities of the Federal Public Administration that are affected in zones subject to processes of marine Ecological Organization.

	
	

	Artículo 56. La Secretaría promoverá, mediante convenios de coordinación, la participación de los estados y municipios en la formulación, aplicación, expedición, ejecución, evaluación y modificación de los programas de ordenamiento ecológico marino.
	Article 56. The Secretary will promote, through agreements of coordination, the participation of the states and municipalities in the formulation, application, issuing, execution, evaluation, and modification of the programs of marine Ecological Organization.

	
	

	CAPÍTULO SEXTO

	SIXTH CHAPTER

	LA PARTICIPACIÓN EN LOS PROGRAMAS DE ORDENAMIENTO ECOLÓGICO LOCAL
	THE PARTICIPATION IN THE PROGRAMS OF LOCAL ECOLOGICAL ORGANIZATION

	
	

	Artículo 57. La Secretaría participará en la formulación y aprobación de los programas de ordenamiento ecológico local en los casos previstos en la Ley. 
	Article 57. The Secretary will participate in the formulation and approval of the programs of local Ecological Organization in the cases detailed in the Law.

	
	

	Artículo 58. La participación de la Secretaría en la formulación y aprobación de los programas locales deberá llevarse a cabo conforme a las siguientes bases: 
	Article 58. The participation of the Secretary in the formulation and approval of the local programs must be carried out in conformity to the following criteria:

	
	

	I.
Propondrá la realización de procesos de ordenamiento ecológico;
	I. It will propose the execution of the processes of Ecological Organization;

	
	

	II. 
Promoverá que los estudios técnicos correspondientes se realicen conforme a lo dispuesto en el artículo 41 del presente Reglamento;
	II. It will promote that the corresponding technical studies be made according to the provision in article 41 of this Regulation;

	Fracción reformada DOF 31-10-2014
	Section reformed DOF October 31, 2014

	
	

	III. 
Promoverá que para la aprobación del programa respectivo, los gobiernos de los estados, sus municipios y del Distrito Federal y sus delegaciones observen las formalidades establecidas en la legislación aplicable en el ámbito de su competencia, y
	III. It will promote that for the approval of the respective program, the governments of the states, their municipios and the Federal District and their delegations observe the formalities established in the applicable legislation within the scope of their authority, and

	Fracción reformada DOF 31-10-2014
	Section reformed DOF October 31, 2014

	
	

	IV. 
Dictaminará y, en su caso, aprobará la procedencia de los criterios ambientales que se propongan incluir respecto de obras y actividades que se desarrollen en zonas donde la Nación tenga soberanía y jurisdicción o correspondan a actividades de exclusiva competencia federal. La Secretaría no aprobará criterio, lineamiento, directriz, zonificación o regulación alguna que pretenda incluirse en los programas de ordenamiento a que se refiere el presente capítulo, cuando dicha normativa pretenda regular las actividades u obras relacionadas con la industria de hidrocarburos, la cual es de exclusiva jurisdicción federal, en los términos previstos en el artículo 95 de la Ley de Hidrocarburos.
	IV. It will dictate and, when applicable, will approve the origin of the environmental criteria that are proposed to include with respect to works and activities that are carried out in zones where the Nation has sovereignty and jurisdiction or correspond to activities under exclusive federal jurisdiction. The Secretary will not approve any criteria, guidelines, directives, zoning or regulation intended for inclusion in the programs of organization referred to in this Chapter, when said regulatory instrument is intended for regulating the activities or works related to the hydrocarbon industry, which is under exclusive federal jurisdiction, under the terms detailed in article 95 of the Law of Hydrocarbons.

	Fracción adicionada DOF 31-10-2014
	Section added DOF October 31, 2014

	
	

	CAPÍTULO SÉPTIMO
	SEVENTH CHAPTER


	DEL APOYO TÉCNICO PARA LA FORMULACIÓN Y LA EJECUCIÓN DE LOS PROGRAMAS DE ORDENAMIENTO ECOLÓGICO REGIONAL Y LOS PROGRAMAS DE ORDENAMIENTO ECOLÓGICO LOCAL
	TECHNICAL SUPPORT FOR THE FORMULATION AND THE EXECUTION OF THE PROGRAMS OF REGIONAL ECOLOGICAL ORGANIZATION AND THE PROGRAMS OF LOCAL ECOLOGICAL ORGANIZATION

	
	

	Artículo 59. La Secretaría proporcionará apoyo técnico a las entidades federativas, sus municipios, el Distrito Federal y sus delegaciones, en términos de la legislación aplicable, para la formulación y ejecución de los programas de ordenamiento ecológico de su competencia, mediante la realización, de entre otras, de las siguientes acciones:
	Article 59. The Secretary will provide technical support to the States, their municipalities, the Federal District, and its delegations, under the terms of the applicable legislation, for the formulation and execution of the programs of Ecological Organization under its authority, through the execution, of among others, the following actions:

	
	

	I.
Analizar la conveniencia de instrumentar un programa de ordenamiento ecológico conforme al planteamiento que presenten los gobiernos interesados;
	I. Analyze the suitability of implementing a program of Ecological Organization in conformity to the discourses presented by the interested governments;

	
	

	II.
Identificar y proponer los instrumentos de política ambiental adecuados para el aprovechamiento sustentable de los recursos naturales, el mantenimiento de los bienes y servicios ambientales y la conservación de los ecosistemas y la biodiversidad; y
	II. Identify and propose the instruments of environmental policies adequate for the sustainable utilization of the natural resources, the maintenance of the environmental goods and services, and the conservation of the ecosystems, and biodiversity; and

	
	

	III.
Formular programas de capacitación técnica, a través de talleres de orientación para el uso y manejo de:
	III. Formulate programs of technical qualification, through orientation workshops for the use and handling of:

	
	

	a.
Sistemas de información geográfica; y
	a. Systems of geographic information; and

	
	

	b.
Manuales técnicos para la formulación y ejecución de los programas respectivos.
	b. Technical manuals for the formulation and execution of the respective programs.

	
	

	Artículo 60. La Secretaría desarrollará manuales técnicos y programas de cómputo para la formulación y ejecución de los programas de ordenamiento ecológico respectivos.
	Article 60. The Secretary will develop technical manuals and computer programs for the formulation and execution of the respective programs of Ecological Organization.

	
	

	Artículo 61. La Secretaría establecerá un sistema regionalizado a través de sus delegaciones federales o coordinaciones regionales para dar apoyo técnico a los gobiernos en la formulación y ejecución de los programas de ordenamiento ecológico respectivos.
	Article 61. The Secretary will establish a regionalized system through its federal delegations or regional coordination to give technical support to the governments in the formulation and execution of the respective programs of Ecological Organization.

	
	

	CAPÍTULO OCTAVO
	EIGHTH CHAPTER


	DEL SUBSISTEMA DE INFORMACIÓN SOBRE EL ORDENAMIENTO ECOLÓGICO
	SUBSYSTEM OF INFORMATION ON ECOLOGICAL ORGANIZATION

	
	

	Artículo 62. Dentro del Sistema Nacional de Información Ambiental y de Recursos Naturales, se desarrollará un Subsistema de Información sobre el Ordenamiento Ecológico que estará a disposición de los interesados en los términos prescritos por la Ley, y tendrá por objeto registrar, organizar, actualizar y difundir la información disponible sobre las materias que regula este reglamento. 
	Article 62. Within the National System of Environmental Information and Natural Resources, a Subsystem of Information on the Ecological Organization will be developed that will be available to the interested parties under the terms prescribed by the Law, and will have the objective of recording, organizing, updating, and disseminating the information available on the matters that this Regulation regulates.  

	
	

	Artículo 63. La Secretaría incorporará al Subsistema las bitácoras ambientales de los procesos de ordenamiento ecológico, competencia de la Federación, así como de aquellos que se realicen mediante la suscripción de convenios de coordinación en términos del presente Reglamento.
	Article 63. The Secretary will incorporate into the Subsystem the environmental logs of the processes of Ecological Organization, under the jurisdiction of the Federation, as well as those that are made through the endorsement of agreements of coordination under the terms of this Regulation.

	
	

	Artículo 64. La Secretaría emitirá lineamientos y criterios que determinen formatos y los estándares para la presentación de los productos derivados del proceso de ordenamiento ecológico que corresponda, para su inclusión en el Subsistema.
	Article 64. The Secretary will issue guidelines and criteria that determine the formats and standards for the presentation of the products derived form the process of Ecological Organization that corresponds, for their inclusion in the Subsystem.

	
	

	Artículo 65. La Secretaría promoverá que las bitácoras ambientales de los procesos de ordenamiento ecológico regionales locales se incorporen al Subsistema, cuando:
	Article 65. The Secretary will encourage the incorporation of the environmental logs of the processes of regional and local Ecological Organization into the Subsystem, when:

	
	

	I.
Su contenido se ajuste a los criterios establecidos en el presente Reglamento y demás instrumentos jurídicos que deriven del mismo; y 
	I. Their contents are adjusted to the criteria established in this Regulation and all other legal instruments that derive from the same; and

	
	

	II.
Exista congruencia entre los lineamientos y estrategias ecológicas respectivas con el Plan Nacional de Desarrollo y la programación ambiental sectorial.
	II. Congruence exists between the respective guidelines and ecological strategies with the National Plan of Development and the sector environmental programming.

	
	

	En caso de que se detectaran incongruencias, la Secretaría emitirá las recomendaciones para subsanarlas.
	In case incongruities are detected, the Secretary will issue the recommendations for correcting them.

	
	

	Artículo 66. La Secretaría emitirá lineamientos para establecer: 
	Article 66. The Secretary will issue guidelines for establishing:

	
	

	I.
Métodos, procedimientos e instrumentos para la formulación, aplicación, expedición, ejecución, evaluación y modificación de los programas de ordenamiento ecológico;
	I. Methods, procedures, and instruments for the formulation, application, issuing, execution, evaluation, and modification of the programs of Ecological Organization;

	
	

	II.
Medidas que promuevan el cumplimiento de las estrategias ecológicas contenidas en los programas de ordenamiento ecológico; y 
	II. Measures that promote the compliance to the ecological strategies contained in the programs of Ecological Organization; and

	
	

	III.
Las demás que fomente la integración y transparencia del Subsistema.
	III. All others that encourage the integration and transparency of the Subsystem.

	
	

	Artículo 67. La Secretaría emitirá los lineamientos para la inclusión de las autorizaciones, concesiones y demás permisos de su competencia que se otorguen en las áreas de estudio de los diferentes programas de ordenamiento ecológico en el Subsistema.
	Article 67. The Secretary will issue the guidelines for the inclusion of the authorizations, concessions, and all other permits under its authority that are granted in the areas of study of the different programs of Ecological Organization in the Subsystem.

	
	

	CAPÍTULO NOVENO
	NINTH CHAPTER


	DE LOS COMITÉS DE ORDENAMIENTO ECOLÓGICO
	THE COMMITTEES OF ECOLOGICAL ORGANIZATION

	
	

	Artículo 68. Para la integración de los comités de ordenamiento ecológico a que se refiere el presente reglamento, la Secretaría promoverá la participación de personas, organizaciones, grupos e instituciones de los sectores público, privado y social, con el fin de lograr la congruencia de planes, programas y acciones sectoriales en el área de estudio, así como resolver los conflictos ambientales y promover el desarrollo sustentable. 
	Article 68. For the integration of the committees of Ecological Organization referred to in this Regulation, the Secretary will promote the participation of persons, organizations, groups, and institutions of the public, private, and social sector, for the purpose of achieving the congruence of plans, programs, and sector actions in the area of study, as well as resolving the environmental conflicts and promoting sustainable development.

	
	

	Los comités a que hace referencia el presente artículo, se ajustarán a lo que se determine en el convenio de coordinación respectivo. 
	The committees referred to in this article will be adjusted to that determined in the respective agreement of coordination.

	
	

	Artículo 69. La Secretaría promoverá que los comités a que hace referencia el artículo anterior cuenten con las siguientes atribuciones:
	Article 69. The Secretary will encourage the committees referred to in the latter article to have the following characteristics:

	
	

	I.
Fomentar la articulación del programa de ordenamiento ecológico respectivo con el programa de ordenamiento ecológico general del territorio;
	I. To encourage the articulation of the respective program of Ecological Organization with the general program of Ecological Organization of the territory;

	
	

	II.
Verificar que en los procesos de ordenamiento ecológico, se observe lo establecido en el Capítulo Segundo del presente Reglamento; 
	II. To verify that in the processes of Ecological Organization, that established in the Second Chapter of this Regulation is observed;

	
	

	III.
Verificar que los resultados del proceso de ordenamiento ecológico se inscriban en la bitácora ambiental, cuando cumplan con los requerimientos que se establezcan en el Subsistema Nacional de Información;
	III. To verify that the results of the process of Ecological Organization are recorded in the environmental log, when they comply with the requirements that are established in the National Subsystem of Information;

	
	

	IV.
Sugerir la modificación de los planes, los programas y las acciones sectoriales en el área de estudio y la suscripción de los convenios necesarios; y 
	IV. To suggest the modification of the plans, the programs, and the sector actions in the area of study, and the endorsement of the necessary agreements; and

	
	

	V.
Las demás que sean necesarias para el cumplimiento de su objeto. 
	V. All others that are necessary for compliance to the objective.

	
	

	Artículo 70. La Secretaría promoverá que los comités a que hace referencia el artículo 68 cuenten con los siguientes:
	Article 70. The Secretary will encourage that the committees referred to in article 68 include the following:  

	
	

	I.
Un órgano ejecutivo responsable de la toma de decisiones para la instrumentación de las acciones, procedimientos, estrategias y programas del proceso de ordenamiento ecológico, y que estará integrado por las autoridades y miembros de la sociedad civil determinados en el convenio de coordinación respectivo; y 
	I. An executive organ responsible for the making of decisions for the implementation of the actions, procedures, strategies, and programs of the process of Ecological Organization, and that will be made up of the authorities and members of the civil society determined in the respective agreement of coordination; and

	
	

	II.
Un órgano técnico encargado de la realización de los estudios y análisis técnicos necesarios para la instrumentación de las acciones, procedimientos, estrategias y programas del proceso de ordenamiento ecológico.
	II. A technical organ responsible for the execution of the technical studies and analyses necessary for the implementation of the actions, procedures, strategies, and programs of the process of Ecological Organization.

	
	

	Artículo 71. La Secretaría promoverá que cada comité elabore su reglamento interior, en el cual se establecerán los mecanismos y procedimientos para su funcionamiento. 
	Article 71. The Secretary will encourage each committee to create its internal regulation, in which will be established the mechanisms and procedures for its operation.

	
	

	CAPÍTULO DÉCIMO
	TENTH CHAPTER


	DE LAS ACCIONES DE INSPECCIÓN Y VIGILANCIA EN MATERIA DE ORDENAMIENTO ECOLÓGICO
	THE ACTIONS OF INSPECTION AND OVERSIGHT IN MATTERS OF ECOLOGICAL ORGANIZATION

	
	

	Artículo 72. La Procuraduría llevará a cabo la inspección y vigilancia del cumplimiento de los procesos de ordenamiento ecológico conforme a las disposiciones contenidas en el presente Reglamento.
	Article 71. The Prosecutor will carry out inspection and oversight to the compliance of the processes of Ecological Organization in conformity to the provisions contained in this Regulation.

	
	

	Artículo 73. La inspección y vigilancia de las disposiciones contenidas en los programas de ordenamiento ecológico regional en que participe la Secretaría se realizarán de conformidad con lo que se establezca en los convenios respectivos.
	Article 73. The inspection and oversight to the provisions contained in the programs of regional Ecological Organization in which the Secretary participates will be done in conformity to that established in the respective agreements.

	
	

	Artículo 74. La Procuraduría, podrá convenir con los gobiernos de los estados, el Distrito Federal, sus municipios y sus delegaciones, respectivamente, la participación en los actos de inspección y vigilancia de los procesos de ordenamiento ecológico regionales locales.
	Article 74. The Prosecutor, can make agreements with the governments of the States, the Federal District, its municipalities and their delegations, respectively, the participation in the acts of inspection and oversight of the processes of local regional Ecological Organization.

	
	

	Artículo 75. La Procuraduría, emitirá recomendaciones y dictámenes técnicos en las materias previstas en este reglamento.
	Article 75. The Prosecutor will issue recommendations and technical reports in the matters detailed in this Regulation.

	
	

	Artículo 76. Las recomendaciones y dictámenes técnicos que emita la Procuraduría podrán referirse a:
	Article 76. The recommendations and technical reports that the Prosecutor issues can make reference to:

	
	

	I.
La congruencia que deben guardar los programas de ordenamiento ecológico entre sí;
	I. The congruence that the programs of Ecological Organization must maintain within themselves;

	
	

	II.
El cumplimiento de la legislación aplicable al ordenamiento ecológico; 
	II. The compliance to the legislation applicable to the Ecological Organization;

	
	

	III.
La actualización de programas de ordenamiento ecológico cuando se considere que no correspondan a las necesidades del área de estudio o cuando las condiciones ambientales de la zona hubieran cambiado;
	III. The updating of programs of Ecological Organization when it is considered that they do not correspond to the necessities of the area of study or when the environmental conditions of the zone have changed;

	
	

	IV.
La congruencia de los programas de ordenamiento ecológico respecto de otros programas sectoriales; y
	IV. The congruence of the programs of Ecological Organization with respect to other sector programs; and

	
	

	V.
Las demás medidas y acciones que sean necesarias para la efectividad y el cumplimiento de los procesos de ordenamiento ecológico. 
	V. All other measures and actions that are necessary for the effectiveness and the compliance to the processes of Ecological Organization.

	
	

	Artículo 77. La Secretaría de Marina coadyuvará con la Secretaría en las acciones de inspección y vigilancia de los programas de ordenamiento ecológico marino.
	Article 77. The Secretary of the Navy will coordinate with the secretary in the actions of inspection and oversight to the programs of marine Ecological Organization.

	
	

	Artículo 78. La Secretaría fomentará la participación social corresponsable en las acciones de inspección y vigilancia del ordenamiento ecológico. 
	Article 78. The Secretary will encourage the co-responsible participation in the actions of inspection and oversight to the Ecological Organization.

	
	

	Artículo 79. Los servidores públicos que incurran en el incumplimiento de las disposiciones derivadas de este Reglamento, serán sancionados de conformidad con la Ley Federal de Responsabilidades Administrativas de los Servidores Públicos, sin perjuicio de las responsabilidades civiles o penales a que haya lugar.
	Article 79. The public servants that incur in the non-compliance of the provisions derived from this Regulation will be sanctioned in conformity to the Federal Law of Administrative Responsibilities of the Public Servants, without prejudice to the civil or penal responsibilities that are applicable.

	
	

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	
	

	PRIMERO. El presente reglamento entrará en vigor el día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This regulation will take effect on the day following its publication in the Official Daily of the Federation.

	
	

	SEGUNDO. Los programas de ordenamiento ecológico regional o local en los que participe la Secretaría y cuya elaboración se hubiera iniciado antes de la publicación de este Reglamento, podrán integrarse al proceso de ordenamiento ecológico como se señala en el artículo 7 del mismo.
	SECOND. The programs of regional or local Ecological Organization in which the Secretary participates and whose creation was initiated before the publication of this Regulation, can be integrated into the process of Ecological Organization as stipulated in Article 7 of the same.

	
	

	TERCERO. La Secretaría deberá elaborar y publicar en el Diario Oficial de la Federación los manuales a los que se refiere el presente Reglamento, en un plazo no mayor a 365 días contados a partir de la fecha de su entrada en vigor. 
	THIRD. The Secretary must create and publish in the Official Daily of the Federation the manuals referred to in this Regulation, in a term not to exceed 365 days counted from the effective date.

	
	

	CUARTO. Las acciones previstas en este Reglamento deberán llevarse a cabo conforme a las disposiciones presupuestarias vigentes y mediante el presupuesto autorizado a las dependencias y entidades responsables de su aplicación. 
	FOURTH. The actions detailed in this Regulation must be carried out in conformity to the current budgetary provisions and through the budget authorized to the departments and entities responsible for its application.

	
	

	Dado en la residencia del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, Distrito Federal, a los seis días del mes de agosto de dos mil tres. Vicente Fox Quesada. Rúbrica. El Secretario de Marina, Marco Antonio Peyrot González. Rúbrica. El Secretario de Medio Ambiente y Recursos Naturales, Víctor Lichtinger Waisman. Rúbrica.
	Issued in the residence of the Federal Executive Power in the City of Mexico, Federal District, on the sixth of the month of august of 2003. Vicente Fox Quesada. Signed. The Secretary of Marine, Marco Antonio Peyrot González. Signed. Secretary of Environment and Natural Resources, Víctor Lichtinger Waisman. Signed.


	ARTÍCULOS TRANSITORIOS DE DECRETOS DE REFORMA
	TRANSITIONAL ARTICLES OF DECREES OF REFORM


	
	

	DECRETO por el que se reforman y derogan diversas disposiciones del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Ordenamiento Ecológico.
	DECREE by which various provisions of the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment in Matters of Ecological Organization. 

	
	

	Publicado en el Diario Oficial de la Federación el 28 de septiembre de 2010
	Published in the Official Daily of the Federation on Septiembre de 2010

	
	

	Artículo Único. SE REFORMAN los artículos 3o., en su última fracción, 20; 21, en su encabezamiento y en su fracción II; 29 y 31, en su fracción VI y SE DEROGAN la fracción IX, del artículo 3o. y la fracción IV del artículo 4o. del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en Materia de Ordenamiento Ecológico, para quedar como sigue:
	Sole Article. The Articles 3, in its last section, 20; 21, and in its heading and in section II; 29 and 31, and in its section VI ARE REFORMED; and the Section IX, of Article 3 and the Section IV of Article 4 of the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment in Matters of Ecological Organization ARE CANCELLED; to remain as follows:

	
	

	……….
	

	
	

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	
	

	Primero. El presente decreto entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	First. This decree will take effect on the day following its publication in the Official Daily of the Federation.

	
	

	Segundo. El grupo de trabajo intersecretarial expedirá sus Reglas de Funcionamiento, en un plazo no mayor de ciento ochenta días contados a partir de la publicación del presente Decreto en el Diario Oficial de la Federación.
	Second. The intersecretarial work group will issue its Rules of Operation, within a term no greater than one hundred eighty days after the publication of this Decree in the Official Daily of the Federation.

	
	

	Tercero. Los procesos relacionados con la formulación, expedición, aplicación, ejecución, evaluación y modificación de los programas de ordenamiento ecológico previstos en este Reglamento que se hayan iniciado previo a la entrada en vigor del presente Decreto, deberán sustanciarse de conformidad con las disposiciones vigentes al momento de su inicio.
	Third. The processes related to the formulation, issuance, application, execution, evaluation and modification of the programs of ecological organization detailed in this Regulation that have been initiated prior to the effective date of this Decree must be substantiated pursuant to the provisions that are current at the moment of its beginning.

	
	

	Dado en la Residencia del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, Distrito Federal, a veintiuno de septiembre de dos mil diez. Felipe de Jesús Calderón Hinojosa. Rúbrica. El Secretario de Marina, Mariano Francisco Saynez Mendoza. Rúbrica. El Secretario de Medio Ambiente y Recursos Naturales, Juan Rafael Elvira Quesada. Rúbrica.
	Issued in the Residence of the Federal Executive Power, in Mexico City, Federal District, on the 21st of September of two thousand and ten. Felipe de Jesús Calderón Hinojosa. Signed. The Secretary of the Navy, Mariano Francisco Saynez Mendoza. Signed. The Secretary of Environment and Natural Resources, Juan Rafael Elvira Quesada. Signed.



	DECRETO por el que se reforman y adicionan diversas disposiciones del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en Materia de Ordenamiento Ecológico.
	DECREE by which are reformed and added various provisions of the REGULATION of the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment in Matters of Ecological Organization.  

	
	

	Publicado en el Diario Oficial de la Federación el 31 de octubre de 2014
	Published in the Official Daily of the Federation on October 31 of 2014

	
	

	ARTÍCULO ÚNICO. Se reforman la fracción I del artículo 38; la fracción I del artículo 42; la fracción II del artículo 48; el artículo 49 y las fracciones II y III del artículo 58; y se adicionan un último párrafo en los artículos 40, 43 y 44; una fracción III en el artículo 48 y una fracción IV en el artículo 58, todos del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Ordenamiento Ecológico, para quedar como sigue:
	SOLE ARTICLE. The section I of article 38; section I of article 42; the section II of article 48; the article 49 and the sections II and III of article 58 are reformed; and a last paragraph is added to articles 40, 43 and 44; a section III in article 48 and a section IV in article 58, all from the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of Ecological Organization, to remain as follows:  

	
	

	………
	

	
	

	TRANSITORIO
	TRANSITIONAL ARTICLE

	
	

	Único. El presente decreto entrará en vigor el día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	Sole. This Decree will take effect on the day following its publication in the Official Daily of the Federation. 


	
	

	Dado en la Residencia del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, Distrito Federal, a veintinueve de octubre de dos mil catorce. Enrique Peña Nieto. Rúbrica. El Secretario de Marina, Vidal Francisco Soberón Sanz. Rúbrica. El Secretario de Medio Ambiente y Recursos Naturales, Juan José Guerra Abud. Rúbrica.
	Issued in the Residence of the Federal Executive Power, in Mexico City, Federal District, on October twenty-nine of October of two thousand fourteen. Enrique Peña Nieto.- Signed.- The Secretary of the Navy, Vidal Francisco Soberón Sanz.- Signed.- The Secretary of Environment and Natural Resources, Juan José Guerra Abud.- Signed.
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